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      Vielen Dank, dass Sie sich für einen HEYNER®Kindersitz entschieden haben. Bei der Entwicklung 
unserer Kindersitze stehen  Sicherheit, Komfort und Bedienfreundlichkeit immer im Vordergrund. 
Die Herstellung erfolgt unter strenger Qualitätsüberwachung und erfüllt höchste Sicherheitsan-
forderungen.

Bitte nehmen sie sich ausreichend Zeit für die richtige Bedienung. Die maximale Sicherheit und 
den Komfort kann der Sitz nur bei einem korrekten Einbau gewährleisten.

Bitte bewahren Sie die Bedienanleitung immer im Aufbewahrungsfach an der Rückseite des 
Sitzes auf.

HINWEIS: Durch länderspezifi sche Anforderungen können Produktmerkmale abweichen.

1. Sicherheitshinweise

Der Autokindersitz HEYNER® Infi ny TWIST  ist nach der europäischen Norm für Kinderrückhal-
tesysteme ECE 44/04 geprüft und zugelassen. Das Prüfzeichen E mit der Zulassungsnummer 
fi nden Sie auf der Rückseite des Sitzes auf dem orangefarbenen Etikett.

Diese Zulassung verliert Ihre Gültigkeit, wenn Sie Änderungen am Sitz vornehmen. Diese können 
die Sicherheit reduzieren oder gänzlich nehmen.

Bitte prüfen Sie vor dem Gebrauch, ob der Sitz für Ihr Auto zugelassen ist! Installieren Sie dieses 
Kinderrückhaltesystem nicht auf einem Fahrzeugsitz mit eingeschaltetem Airbag.

Der HEYNER® Infi ny TWIST darf nicht als Sitz oder Spielzeug im Haushalt verwendet werden. Bei 
anderweitiger Nutzung besteht Verletzungsgefahr.

Bitte nehmen Sie sich ausreichend Zeit um den Sitz wie beschrieben in Ihrem Auto zu installieren.

Verwenden Sie den Kindersitz NICHT wenn  er beschädigt ist oder Teile fehlen. Nutzen Sie keine 
gebrauchten Produkte, deren Vergangenheit sie nicht kennen. Einige Teile könnten fehlen oder 
beschädigt sein.

Achten Sie darauf, dass sämtliche Teile des Kindersitzes so platziert werden, dass sie während 
des täglichen Gebrauchs nicht verloren gehen oder zwischen Türen oder verstellbaren Sitzen 
eingeklemmt werden!

Sichern Sie den Kindersitz im Auto auch wenn sich kein Kind im Sitz befi ndet.

1 Sicherheitshinweise .................................................................................................................................... ....................................................................................................................................S. 12S. 12
1.1. Voraussetzungen Zur Verwendung des HEYNER® Infi ny TWIST ..............................................S. 13
2. Platzierung im Fahrzeug ...........................................................................................................................S. 14
3. Verwendungsmöglichkeiten des HEYNER® Infi ny TWIST............................................................S. 15
3.1. Nutzung der Kleinkindeinlage .................................................................................................................S. 15
4. Installation ......................................................................................................................................................S. 16
4.1. Befestigung auf dem Fahrzeugsitz mit ISOFIX und Top Tether in Gruppe 0+/1 ..................S. 16
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4.3. Befestigung auf dem Fahrzeugsitz in Gruppe 2/3 .........................................................................S. 21
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      Solange der Kindersitz unbenutzt ist, schützen sie den Kindersitz gegen intensive und direkte 
Sonneneinstrahlung. Es ist möglich, dass er sich durch intensive Sonneneinstrahlung sehr stark 
erwärmt. Vor allem das Gurtschloss kann unangenehm heiß werden.

Nach einem Unfall sollten Sie das gesamte Kinderrückhaltesystem erneuern oder zur Prüfung 
an den Hersteller senden - zusammen mit einem Unfallbericht.

Der Kindersitz darf niemals ohne Original-Stoff bezug benutzt werden.

Sollte der Stoff bezug ausgewechselt werden, dürfen Sie nur Original-Bezüge der Firma HEYNER 
MOBIL AUTOMOTIVE GMBH verwenden.

Bei auftretenden Schwierigkeiten wenden Sie sich bitte an Ihren Verkäufer oder den Hersteller.

1.1. Voraussetzungen zur Verwendung des HEYNER® Infi ny TWIST:

Kinder unter 15 Monate dürfen NICHT in Fahrtrichtung gesetzt werden. Lassen Sie Ihr Kind so 
lange wie möglich rückwärts fahren, da dies die sicherste Sitzposition ist.

Platzieren Sie keine Gegenstände im Standbeinbereich vor Ihrer Basis.

Untersuchen Sie die Isofi x-Führungen regelmäßig auf Verschmutzungen und reinigen Sie diese 
bei Bedarf. Die Zuverlässigkeit des Systems kann durch Eindringen von Schmutz, Staub, Lebens-

mittelresten usw. beeinträchtigt werden.

2. Platzierung im Fahrzeug

Das HEYNER® Infi ny TWIST Kinderrückhalte-
system ist ausgelegt und geprüft gemäß der 
europäischen Anforderung für Kindersicher-
heitsausstattung (ECE R 44/04). Es ist nach 
der ECE-Regelung R44/04 für die Verwendung 
in „ISOFIX Klasse D/B1 “ kompatiblen Fahr-
zeugsitzpositionen zugelassen, die gemäß den 
Angaben des Fahrzeugherstellers im Fahr-
zeughandbuch für ISOFIX-Rückhaltesysteme 
geeignet sind.

Für die Befestigung mit ISOFIX besteht eine 
„Semi Universale“ Genehmigung. Daher können 
Sie diesen Sitz nur in bestimmten Fahrzeugen 
nutzen. Die zugelassenen Fahrzeuge prüfen Sie 
bitte mithilfe der Typenliste. Eine aktuelle Liste 
fi nden Sie unter www.h-germany.de

Prüfen Sie anhand der Fahrzeugliste Ihres 
Fahrzeugherstellers, welche Fahrzeugsitze für 
Kindersitze geeignet sind.

Auf Fahrzeugplätzen, die quer oder rückwärts 
zur Fahrtrichtung angeordnet sind, ist die Ver-
wendung des Kindersitzes nicht zulässig.

Wird der Sitz auf dem Beifahrersitz genutzt, 
schieben Sie diesen bitte so weit wie möglich 
nach hinten und beachten die Hinweise im 
Fahrzeug-Handbuch.

Entgegen der Fahrtrichtung 0-105 cm (0 - 18 kg): 
Nicht auf Beifahrersitzen mit aktivem Front-Airbag verwenden!
Deaktivieren Sie den Beifahrerairbag! Sollte dies nicht möglich sein, ist eine Nutzung auf der 
Beifahrerseite untersagt.

Sichern Sie Gepäck und lose Gegenstände! Sie können bei einem Unfall zu gefährlichen
Geschossen werden und Ihr Kind verletzen.
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      3. Verwendungsmöglichkeiten des HEYNER® Infi ny TWIST

Je nach Größe und Gewicht Ihres Kindes kann der Kinderautositz vorwärts- oder rückwärtsge-
richtet genutzt werden.

Empfehlung:  Wir empfehlen den HEYNER® Infi ny TWIST rückwärts gerichtet zu nutzen, bis Ihr 
Kind mindestens 15 Monate bzw. größer als 83cm ist.

ECE Gruppe Installation Installationsme-
thode

Größe und
Gewicht

Referenzalter

0+ rückwärtsge-
richteter Modus

ISOFIX+Top
tether

0 - 18 kg Geburt - ca. 4 
Jahre

1 rückwärtsge-
richteter Modus

ISOFIX+Top
tether

0 - 18 kg Geburt - ca. 4 
Jahre

1 vorwärtgerich-
teter Modus

ISOFIT+Top
tether + Auto-
3-Punkt-Gurt

9 kg- 18 kg 15 Monate - 
ca. 4 Jahre

2/3 vorwärtsge-
richteter

ISOFIT + Auto-
3-Punkt-Gurt

15 kg - 36 kg ca. 4 Jahre - 
ca. 12 Jahre

3.1. Nutzung der Kleinkindeinlage

Der Kleinkindeinsatz beinhaltet ein Körper- und ein Kopfkissen sowie ein Keilkissen.

Der Kleinkindeinsatz ist für den besonderen Schutz von kleinen Kindern mit einem Gewicht bis 
18kg vorgesehen. Wir empfehlen, diesen so lange wie möglich zu nutzen.

4. Installation

HINWEIS: Bis zu einer Körpergröße von mindestens  83 cm und bis Ihr Kind mindestens 15 Mona-
te alt ist, sollte es rückwärtsgerichtet transportiert werden. Unfallstatistiken belegen, dass ein 
rückwärtsgerichteter Transport Ihres Kindes am sichersten ist. Deshalb empfehlen wir Ihnen 

den Kindersitz so lange wie möglich rückwärts zu nutzen.

Die zugelassenen Fahrzeuge prüfen sie bitte mithilfe der Typenliste. Die aktuelle Version fi nden 
Sie auf www.h-germany.de.

4.1. Befestigung auf dem Fahrzeugsitz mit ISOFIX und Top Tether Gruppe 
0+/1 (Kinder von 0-18kg)

Bevor Sie den HEYNER® Infi ny TWIST auf dem Autositz platzieren,  befestigen Sie bei Bedarf die 
zwei mitgelieferten Einbauhilfen (IH) an den ISOFIX-Ankern (IA) in Ihrem Auto.

Die ISOFIX-Anker fi nden Sie zwischen der Sitzfl äche 
und der Rückenlehne des Autositzes.

Lösen Sie die Arretierung der ISOFIX-Konnektoren.

Überprüfen Sie die Sicherheitsindikatoren. Diese 
müssen beide ROT sein. Sind die Sicherheitsindikato-
ren nicht ROT , drücken Sie die Entriegelungstasten 
bis sie ein deutliches >>click<< hören. Greifen Sie 
den Kindersitz mit beiden Händen und schieben Sie die zwei ISOFIX-Konnektoren (IK) fest in 
die Einschiebeführungen, bis diese an die ISOFIX-Anker (IA) einrasten. Sie hören ein deutliches 
>>click<< .

Beide Sicherheitindikatoren müssen jetzt grün sein. Bitte prüfen Sie anhand der Sicherheitsindi-
katoren an BEIDEN SEITEN, ob der Sitz richtig mit beiden ISOFIX-Ankern 
(IA) des Autos verbunden ist.

Nur eine korrekte Befestigung BEIDER KLEMMEN 
gewährleistet den vorgesehenen Halt des Sitzes 
und die Sicherung Ihres Kindes im Fahrzeug!!!

Bitte prüfen Sie noch einmal, ob der Kindersitz fest 
auf dem Sitz befestigt ist. CHECK

L+R



A

B

C

  
 

 
  

Press

click





  
 

 
  

Press

CHECK

L+R



Deutsch Deutsch

23 24

D

      5. Ausbauen des Kindersitzes

Drücken Sie die Entsicherungstaste an den ISOFIX Connectoren und lösen 
Sie so die ISOFIX Verankerung.

Schieben Sie die ISOFIX Verriegelungsarme zurück in die Sitzschale.
Entfernen Sie nun den Kindersitz aus dem Fahrzeug.

HINWEIS: Der Kindersitz darf niemals im Auto transportiert werden, wenn er nicht richtig be-
festigt ist.

6. Pfl ege und Reinigung

6.1. Abziehen des Bezuges

Ziehen Sie den Schutz des Gurtschlosses vorsichtig nach oben ab.

Öff nen Sie die Druckknöpfe zwischen dem Bezug des Sitzteils und des 
Kopfteils.

Greifen Sie unter den Bezug am unteren Rand des Sitzes und ziehen sie 
diesen leicht nach vorn und nach oben. Ziehen Sie den Bezug über das 
Gurtschloss.

Sie können den Bezug mit einem milden Waschmittel im Feinwaschprogramm (30° C) waschen. 
Bitte beachten Sie die Hinweise auf dem Waschetikett.

Bitte benutzen Sie niemals chemische Reinigung- oder Bleichmittel.

Die Kunststoff teile können mit lauwarmen Wasser und einem milden Reinigungsmittel gereinigt 
werden. Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel (wie Lösungsmittel).

ACHTUNG: Entfernen Sie niemals die Schosszunge von den Gurten oder das Gurtschloss. Ver-
wenden Sie ausschließlich HEYNER® Sitzbezüge. Verwenden Sie den Kindersitz niemals ohne 
Sitzbezug.

Lassen Sie nun den Schultergurt des Fahrzeuges durch den Gurtbandfüh-
rungsschlitz laufen. Um einen optimalen Gurtverlauf zu gewährleisten, 
sollte der Schultergurt in der Mitte der Schulter entlanglaufen.

ACHTUNG: Der Gurt darf sich nicht verdrehen. Um einen optimalen Gurtver-
lauf zu gewährleisten, muss die Kopfstütze korrekt an das Kind angepasst 
sein.

Um einen optimalen Gurtverlauf zu gewährleisten, muss die Kopfstütze 
korrekt an das Kind angepasst sein. Sobald Sie die richtige Höhe erreicht haben, lassen Sie den 
Verstellhebel (H) los und die Kopfstütze (A) rastet in der gewünschten Höhe ein.

Nun führen Sie den Beckengurt (W) mit Schlosszunge (V) über die roten 
Gurtführungen des Kindersitzes zum Dreipunktgurtschloss und rasten die 
Schlosszunge (V) vom Dreipunktgurt des Fahrzeugs in das Dreipunktgurt-
schloss mit einem hörbaren <<CLICK>> ein.

WICHTIG: Der Diagonalgurt sollte mittig über die Schulter, der Beckengurt 
so tief wie möglich über die Leistenbeuge laufen.

Vergewissern Sie sich, dass der Diagonalgurt exakt verläuft, und nicht zu 
nahe am Hals des Kindes vorbeiführt. Alle Gurte müssen straff  am Kind anliegen und dürfen 
nicht verdreht sein.

Zwischen Gurte und Körper des Kindes darf nur eine fl ache Hand passen.

Richten Sie eventuelle Gurthöhenversteller im Fahrzeug auf die Größe des Kindes und des 
Kindersitzes ein.

Überprüfen Sie den Verlauf der Gurte und die Höhe der Kopfabstützung von Zeit zu Zeit und 
passen Sie diese dem wachsenden Kind an.

Bitte folgen Sie strickt den Zeichnungen und Montagehinweisen. Sollten Sie Fragen haben, wen-
den Sie sich an Ihren Händler, den Importeur oder an den Hersteller.

click
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      8. Und noch ein paar Tipps zum Schluss:

• Legen Sie keine schweren Gegenstände auf die Hutablage - sie können bei einem Unfall zu ge-
fährlichen Geschossen werden und Ihr Kind verletzen. Deshalb sichern Sie Gepäck und andere 
Gegenstände ausreichend.

• Achten Sie darauf, dass alle Insassen Ihres Pkw angegurtet sind. Nichtangegurtete Personen 
im Fahrzeug können beim Unfall eine große Gefahr für das Kind darstellen.

• Gönnen Sie Ihrem Kind bei längeren Fahrten Pausen und achten Sie darauf, dass es nicht   zur 
Fahrbahn hin oder unbeaufsichtigt aus dem Fahrzeug steigt.

• Falls vorhanden benutzen Sie immer die Kindersicherung in den Pkw-Türen, die das Öff nen der 
Tür von innen unmöglich macht.

• Lassen Sie ihr Kind nie unbeaufsichtigt im oder am Fahrzeug.

6.2. Wiederanbringen des Bezuges

Führen Sie die vorherigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

Verbinden Sie den Bezug des Kopfteils und des Sizteils mit Hilfe der Druckknöpfe.

Befestigen Sie die Schulterpolster ebenfalls wieder an den Schultergurten. Achten Sie darauf 
das die Gurte nicht verdreht sind.

WARNUNG: Nutzen Sie den Kindersitz niemals ohne richtig angebrachte Schulterpolster.

6.3. Verhalten nach einem Unfall

Nach einem Unfall sollten Sie das gesamte Kinderrückhaltesystem erneuern oder zur Prüfung 
an den Hersteller senden - zusammen mit einem Unfallbericht.

6.4. Produktinformation

Bei Fragen wenden Sie sich bitte zuerst an Ihren Händler. Folgene Angaben sollten Sie zur Hand 
haben:

Seriennummer (Siehe Aufkleber)
Marke und Typ des Autos
Gewicht, Alter und Größe des Kindes

Weitere Informationen und weiterführende Sitze fi nden Sie auch unter www.h-germany.de

7. Entsorgung

Bitte beachten Sie die in Ihrem Land geltenden Entsorgungsvorschriften.

Aus Umweltschutzgründen bitten wir Sie die Verpackung und am Ende die Produktteile zu tren-
nen und zu entsorgen.

ACHTUNG: Bewahren Sie Verpackungsmaterialien aus Kunsstoff  außer Reichweite Ihres Kindes 
auf, da Erstickungsgefahr besteht.
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      Thank you for choosing this HEYNER® child car seat. When developing our child car seats, 
safety, comfort and user-friendliness are most important to us. The manufacturing takes place 
under strict quality controls and meets the highest safety requirements.

Please take enough time to read and understand these instructions carefully. Only if the seat is 
correctly installed, maximum safety and comfort can be achieved. 

Please always keep the instruction manual in the storage compartment at the back of the seat.

NOTE: Because of country-specifi c requirements the product features may diff er.

1. Important Safety notices

The HEYNER® Infi ny TWIST  child car seat is tested and approved under the European Standard 
for Child Restraint Systems ECE 44/04. You will fi nd the certifi cation mark with the registration 
number on the back of the seat, see orange label.

The approval loses its validity, if you make any changes to the seat. This could reduce the safety 
or totally take it away. 

Please check whether the seat is approved for your car before use! Never install this child res-
traint system on a vehicle seat were the airbag is activated!

The HEYNER® Infi ny TWIST must neither be used as a seat nor as a toy in your household. In case 
of any other usage there is a danger of injury.

Please take suffi  cient time to install the seat in your car, as it is described in this manual.

DO NOT use the child seat if it is damaged or if parts are missing. Do not use second hand 
products, were it‘s history is unknown to you. Some seat parts may be missing or might be 
damaged.

Make sure that all parts of the child car seat are securely stored away, so that they don’t go 
missing during daily use or will be jammed between doors or adjustable seats!

The HEYNER® Infi ny TWIST should always be secured in the car, even when not in use by your 
child.

As long as the child car seat is not in use, protect it against intensive and direct sunlight. It can 
become very hot if exposed to direct sunlight. Especially, the belt buckle heats up quickly.

1. Important Safety notices .......................................................................................................................... ..........................................................................................................................S. 28S. 28
1.1. Requirements For use of the HEYNER® Infi ny TWIST ....................................................................S. 29
2. Placing in the vehicle seat ........................................................................................................................S. 30
3. Uses of the HEYNER® Infi ny TWIST .......................................................................................................S. 31
3.1. Usage of the infant pad ..............................................................................................................................S. 31
4. Installation ......................................................................................................................................................S. 32
4.1. Mounting on the car seat with ISOFIX and Top Tether in group 0+/1 ......................................S. 32
4.1.1. Height adjustment of the headrest and shoulder straps to the size of your child ...........S. 33
4.1.2. Fastening your child‘s seatbelt...............................................................................................................S. 34
4.1.3. Usage of the infant pad ..............................................................................................................................S. 35
4.1.4. Sitting and reclining positions of the child ........................................................................................S. 35
4.1.5. Rotation function ........................................................................................................................................S. 35
4.2. Attachment to the vehicle seat with ISOFIX + TopTetther + car 3-point belt in group 1 ..S. 36
4.3. Fastening to the vehicle seat with the seat‘s own 5-point belt system in group 2/3 .....S. 37
4.3.1. Removing the children‘s seat own 5-point belt system ..............................................................S. 37
4.3.2. Attachment to the car seat with ISOFIT+Auto 3-point belt ........................................................S. 38
5. Removing the child car seat .....................................................................................................................S. 40
6. Care and cleaning .........................................................................................................................................S. 40
6.1. Removing the cover .....................................................................................................................................S. 40
6.2. Reattaching the cover ................................................................................................................................S. 41
6.3. After an accident ..........................................................................................................................................S. 41
6.4. Product information ....................................................................................................................................S. 41
7. Disposal ............................................................................................................................................................S. 41
8. Some fi nal hints ............................................................................................................................................S. 42

A - Headrest
A1 - Head cushion
A2 - Reduction cushion 
B - Shoulder pads
BT - Base part
C - Buckle
DT - Rotating button
E - Seat cover
F - Belt system
G1 - Belt slots
G2 - Harness belts
G3 - Waist belt

G4 - Buckle belt
G5 - Central harness belt
GV - Harness adjuster
H - Positioning handle headrest
K - Belt anchor
PG - Positioning handle
SG  - Connector belts
U - Diagonal belt of the
    three-point vehicle-belt
V - Buckle latch of the
    three-point vehicle-belt

W - Lap belt of the
    three-point vehicle-belt
X - Belt buckle of the
    three-point vehicle-belt
IA - ISOFIX-anchors
IH - ISOFIX-installation aids
IK - ISOFIX-connector
IM - ISOFIX-arms
IT - ISOFIX-release buttons
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      After an accident it is required to replace the whole child restraint system or to send it to the 
manufacturer for inspection - together with the accident report.

The child car seat should never be used without the original cover.

Should the seat cover need to be replaced, only use original HEYNER MOBIL AUTOMOTIVE GMBH 
seat covers.

In case of diffi  culties, please contact your dealer or the manufacturer.

1.1. Requirements For use of the HEYNER® Infi ny TWIST:

Children under 15 months must NOT be seated front facing. Let your child drive backwards for as 
long as possible, as this is the safest position.

Do not place any objects in the leg area in front of the seat base. 

Check the Isofi x guides regularly and clean away any dirt, dust or food particles as they may 

eff ect the safety of the system.

2. Placing in the vehicle seat

The HEYNER® Infi ny TWIST car seat restraint 
systems is designed and tested to meet the 
European Child Safety Equipment Requirement 
(ECE R 44/04). The system is approved for 
usage in „ISOFIX“ compatible vehicle seating 
positions in accordance with ECE Regulation 
R44 / 04 that are suitable for ISOFIX restraint 
systems as specifi ed by the vehicle manufactu-
rer in the vehicle owner‘s manual.

For securing the child car seat with ISOFIX and 
Top Tether there is a “universal“ approval. For 
this reason, these seats can only be used in cer-
tain cars. Please check the approved vehicles 
based on the vehicle type list. A current list can 
be found at www.h-germany.de

Use the vehicle type list of your manufacturer 
to check which vehicle seats are suitable for 
child car seats.

Do not use vehicle seats, which are arranged to 
travel backwards or side ways. These seats are 
not permitted to use for child car seats.

If the front passenger seat is in use,  please 
push it back as far as possible and follow the 
instructions in your vehicle manual. 

Facing backwards (against the direction of travel) Gr. 0+/1 (40 - 105 cm; 0 - 18 kg):

Do not use on passenger seats with an active front airbag!Disable the front passenger airbag! If 
this is not possible, the usage of a child car seat on this seat is not permitted.

Luggage and other similar objects should be stored away and properly secured! In case of an 
accident, these could become hazards and can injure you and your child. 
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      3. Uses of the HEYNER® Infi ny TWIST

Depending on the height and weight of your child, the child car seat can be used facing forwards 
and backwards.

Recommendation:
The HEYNER Infi ny TWIST must be used rear facing: until your child is at least 15 months old or 
more than 83cm tall.

ECE Group Installation Installation method Size and
Weight

Reference age

0+ reverse mode ISOFIX+Toptet-
her

0 - 18 kg birth -
approx. 4 

years

1 reverse mode ISOFIX+Toptet-
her

0 - 18 kg birth -
approx. 4 

years

1 forward mode ISOFIT+Toptet-
her + 3-point 

seat belt

9 kg- 18 kg 15 months -
approx. 4 

years

2/3 forward mode ISOFIT + Auto 
3-point seat belt

15 kg - 36 kg approx. 4 
years -

approx. 12 
years

3.1. Usage of the infant pad

The infant insert includes a head cushion and an infant wedge-shaped pillow.

The cushions are intended for the special protection of small children with a weight of 9kg - 
18kg. We recommend removing these only when the child is too big for them, at least if the child 
weighs 18 kg.

4. Installation

NOTE: Up to a height of at least 83 cm and until your child is at least 15 months old, they MUST 
be transported rear facing. Accident statistics show that your child‘s rear facing transporta-
tion is the safest. Therefore, we recommend that you use the child seat as long as possible 
backwards.

Please also read the operating instructions of the vehicle manufacturer. The current version 
can be found at www.heyner-germany.de.

4.1. Mounting on the car seat with ISOFIX and Top Tether in
group 0+/1 (children from 0-18kg)

Placing the HEYNER® Infi ny TWIST on the car seat,  
fasten if necessary in your vehicle the two supplied 
mounting aids (IH) to the ISOFIX anchors (IA). 

The ISOFIX mounting points are located between the 
seat and the backrest of the car seat.

Release the lock of the ISOFIX connectors.

Check the safety indicators. These must be both red. If the safety indicators (red) are not 
visible, press the green release tabs until you hear an audible << click >>. Hold the child seat with 
both hands and push it until the two locking arms engage fi rmly in the slide-in guides. You hear 
clear >> click <<sound.

Please check with the help of the safety indicators on BOTH SIDES, if the seat is properly 
connected with the two ISOFIX anchors (IA) of the car. The red markings must not be visible 
anymore.

Only a proper fi xing of BOTH TERMINALS ensures that the seat is secured 
properly and off ers full protection to your child in 
the car!!!

Please check once more, if the child car seat is 
securely fi xed onto the seat.

CHECK

L+R
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      5. Removing the child car seat

Press the release buttons on the ISOFIX connectors to release the ISOFIX 
anchorage.

Slide the ISOFIX locking arms back into the seat shell.
Now remove the child car seat from the vehicle.

NOTE: The child car seat must never be transported in the car unless it is properly secured.

6. Care and cleaning

6.1. Removing the cover

Carefully pull the protection of the buckle upwards.

Open the pushbuttons between the cover of the seat base and the head 
rest.

Reach under the cover at the bottom of the seat and pull it slightly for-
ward and upwards. Now pull the cover over the buckle.

You can wash the cover with a mild detergent in the machine (30 ° C). 
Please note the instructions on the washing label.

Please never use chemicals or bleaching agents.

The plastic parts can be cleaned with lukewarm water and a mild detergent. Do not use sharp 
detergents (such as solvents).

CAUTION: Never remove the buckle tongues from the straps or the buckle. Only use HEYNER 
seat covers. Never use the child car seat without a cover.

Let the shoulder strap of the vehicle run through the belt guide slot. The 
shoulder strap should run in the middle of the shoulder to ensure an opti-
mal belt path.

CAUTION: The belt must not be twisted.The head rest must be properly 
adjusted according to your child.

Let the shoulder strap of the vehicle run through the belt guide slot. The shoulder strap should 
run in the middle of the shoulder to ensure an optimal belt path.

Now run the lap belt (W) with the lock tongue (V) over the armrests of 
the child car seat towards the three-point belt buckle and secure the lock 
tongue (V) from the three-point belt of the vehicle into the three-point belt 
buckle with an audible << CLICK >>.

IMPORTANT: The diagonal belt should run centrally over the shoulder, the 
lap belt as low as possible over the groin. 

Make sure that the diagonal belt runs exactly and does not run too close to 
the child‘s neck. All straps must fi t tightly against the child and must not be twisted.

Between the straps and the body of the child may only fi t a fl at hand. 

Customize the belt height adjuster in the vehicle to the size of the child and size of the child car 
seat. 

Check the path of the belts and the headrest height from time to time and adapt them to your 
growing child.

Please follow the instruction drawings and assembly details  carefully. If you have any questi-
ons, please contact your dealer, the importer or the manufacturer.

click
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      8. Some fi nal hints:

• Do not place heavy items on the hat rack. In case of an accident, these could become hazards 
and can injure you and your child. Luggage and other similar objects should therefore be stored 
away and properly secured.

• Make sure that all passengers in your vehicle have their seat-belt fastened, as unfastened 
passengers can become a big danger to children in case of an accident.

• Allow your child breaks during long car journeys and make sure, they don‘t get out of the car to 
the drive way side as well exit the car on their own without supervision.

• If available, always use the child safety lock system, which makes it impossible for children to 
open the vehicle doors from the inside.

• You must never leave the child unattended, even outside the car!

6.2. Reattaching the cover

Perform the previous steps in reverse order.

Connect the upholstery of the headrest and the seat using the pushbuttons.

Attach the shoulder pads again to the shoulder straps and make sure that the straps are not 
twisted.

WARNING: Never use the child seat without properly securing the shoulder pads.

6.3. After an accident

After an accident it is required to replace the whole child restraint system or to send it to the 
manufacturer for inspection - together with the accident report.

6.4. Product information

If you have any questions, please contact your dealer fi rst. You should have the following infor-
mation at hand:

Serial number (see sticker)
Make and model of your car
The child‘s weight, age and height

Further information and additional car seats for older children can be found
at www.h-germany.de

7. Disposal

Please observe the disposal regulations applicable to your country.

For environmental reasons, we ask you to recycle all packaging materials as well as all product 
parts at the end of its usage.

CAUTION: Keep plastic packaging materials out of reach of your child as they may suff ocate.
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      Благодарим Вас за выбор детского автокресла HEYNER®. При разработке наших 
автокресел безопасность, комфорт и удобство использования стоят всегда на первом 
месте. Производство ведется при строгом контроле качества и отвечает высочайшим 
требованиям стандартов безопасности.

Пожалуйста, уделите достаточно времени для правильного обслуживания. 
Максимальную надежность и комфорт автокресло может обеспечить только при 
корректной установке.

Пожалуйста, всегда храните инструкцию по эксплуатации в отсеке для хранения на 
спинке кресла.

ПРИМЕЧАНИЕ: Из-за различий в требованиях к автокреслам в разных странах, некоторые 
характеристики этого автокресла могут отличаться.

1. Инструкции по безопасности

Детское автокресло HEYNER® Infi ny TWIST испытано и допущено к использованию 
в соответствии с европейским стандартом ECE 44/04 для детских удерживающих 
устройств.  Отметку о сертифицировании с регистрационным номером Вы найдете на 
спинке сиденья на этикетке оранжевого цвета.

Это разрешение может потерять силу, если Вы проводили изменения в детском 
автокресле. Изменение конструкции может снизить уровень безопасности или даже 
полностью лишить автокресло его защитных функций.

Пожалуйста перед использованием проверьте, что автокресло разрешено  для 
использования в Вашем автомобиле!

Детское автокресло HEYNER® Infi ny TWIST нельзя использовать в качестве стульчика или 
игрушки. При использовании не по назначению существует опасность получения травмы.

Пожалуйста, выделите достаточно времени для установки детского автокресла в 
автомобиле в соответствии с указаниями этой инструкции.

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ детское автокресло, если оно повреждено или если отсутствуют какие-
либо его части. Не используйте бывшие в употреблении автокресла, если Вы не уверены в 
истории их эксплуатации до Вас. Некоторые детали автокресла могут отсутствовать или 
иметь скрытые повреждения.

1. Инструкции по безопасности ........................................................................................................................................... ...........................................................................................................................................S. 44S. 44
1.1. Требования к использованию HEYNER® Infi ny TWIST ..........................................................................................S. 45
2. Размещение в транспортном средстве ......................................................................................................................S. 46
3. Применение системы HEYNER® Infi ny TWIST ............................................................................................................S. 47
3.1. Использование вкладышей для младенцев .............................................................................................................S. 47
4. Установка .....................................................................................................................................................................................S. 48
4.1. Крепление на сиденье автомобиля с помощью ISOFIX и группы верхнего троса 0+/1......................S. 48
4.1.1. Регулировка высоты подголовника и плечевых ремней до размеров вашего ребёнка .................S. 49
4.1.2. изгиб ребёнка ............................................................................................................................................................................S. 50
4.1.3. Использование вкладышей для младенцев .............................................................................................................S. 51
4.1.4. Положение ребенка сидя и лежа ....................................................................................................................................S. 51
4.1.5. Функция поворота ................................................................................................................................................................ S. 51
4.2. Крепление к автомобильному сиденью с помощью ISOFIX + TopTetther +
 автомобильный 3-точечный ремень безопасности .............................................................................................S. 52
4.3. Крепление к автомобильному сиденью с помощью собственного
 5-точечного ремня безопасности ..................................................................................................................................S. 53
4.3.1. Снятие собственного 5-точечного ремня безопасности ................................................................................. S. 53
4.3.2. Крепление к автомобильному сиденью с помощью 3-точечного ремня ISOFIT+Auto .......................S. 54
5. Снятие детского кресла .......................................................................................................................................................S. 56
6. Уход и чистка..............................................................................................................................................................................S. 56
6.1. Снятие обивки ...........................................................................................................................................................................S. 56
6.2. Замена обивки ..........................................................................................................................................................................S. 57
6.3. Поведение после аварии .....................................................................................................................................................S. 57
6.4. Информация о продукте ......................................................................................................................................................S. 57
7.5. Утилизация .................................................................................................................................................................................S. 57
8. И еще несколько полезных советов ..............................................................................................................................S. 58

A - Подголовник
A1 - Подушка под голову
A2 - Комфорт пакет
B - Плечевые накладки 
BT - Корпус автокресла
C - Замок ремней автокресла
DT - Кнопка фиксации вращения  
    сидения автокресла 
E - Обивка
F - Ремни безопасности автокресла
G1 - Направляющие плечевых
    лямок ремней безопасности  
    автокресла
G2 - Плечевые лямки ремней  
    безопасности автокресла
G3 - Поясные лямки ремней  

    безопасности автокресла 
G4 - Лямка замка ремней   
    безопасности автокресла
G5 - Центральная лямка ремней  
    безопасности автокресла
GV - Кнопка регулировки длины
    ремней безопасности
    автокресла
H - Ручка регулировки
    подголовника
K - Ременный якорь
PG - Направляющая ручка
SG  - Плечевые накладки 
U - Диагональная часть 3-х  
    точечного ремня безопасности  
    автомобиля

V - Язычок замка 3-х точечного  
    ремня безопасности автомобиля 
W - Поясная часть 3-х точечного  
    ремня безопасности автомобиля 
X - Замок 3-х точечного ремня  
    безопасности автомобиля
IA - ISOFIX-анкеры
IH - Направляющие, облегчающие  
    установку креплений ISOFIX
IK - Замок системы ISOFIX
IM - Ножка системы ISOFIX
IT - Кнопка раскрытия замка  
    системы ISOFIX
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      Убедитесь, что все части детского автокресла размещены так, что при постоянном 
использовании не потеряются и не будут защемлены дверями или регулируемыми 
сиденьями!

Детское автокресло HEYNER® Infi ny TWIST должно находиться в автомобиле в 
закрепленном положении, даже если ребенок не находится в автокресле.

Если детское автокресло не используется, то защищайте его от интенсивного прямого 
солнечного света. Так как при большом излучении возможен сильный перегрев сиденья. 
Особенно замок ремней может стать очень горячим и причинить неудобства ребенку.

После аварии необходимо обновить всю систему детского удерживающего устройства 
или отправить автокресло производителю для проверки- в сопровождении с 
информацией, описывающей аварию.

Никогда не используйте детское автокресло без оригинальной обивки производителя.

При необходимости замены обивки детского автокресла, можно использовать только 
оригинальные чехлы от фирмы HEYNER MOBIL AUTOMOTIVE GMBH.

При возникновении проблем обращайтесь к продавцу или производителю детского 
автокресла.

1.1. Требования к использованию HEYNER® Infi ny TWIST:

Для детей в возрасте до 15 месяцев НЕ ДОПУСКАЕТСЯ установка автокресла по ходу 
движения автомобиля. Используйте установку автокресла против хода движения как 
можно дольше, так как это самое безопасное положение для Вашего ребенка.

Не размещайте никакие предметы в области ног перед базой.

Регулярно проверяйте направляющие ISOFIX на наличие загрязнений. При необходимости 
очищайте их. Грязь, пыль, остатки пищи и пр. могут негативно влиять на надежность 

системы крепления автокресла.

2. Размещение в транспортном средстве

Детское автокресло HEYNER® Infi ny TWIST 
спроектировано и испытано в соответствии 
с европейскими нормами для оборудования 
обеспечивающего безопасность детей 
(ECE R 44/04). При внесении каких-либо 
конструкционных изменений в автокресло, 
действие сертификата безопасности теряет 
свою силу.
Для установки с системой ISOFIX и якорным 
креплением Top Tether существует 
„универсальное“ разрешение. Поэтому 
Вы можете использовать это детское 
автокресло только в определенных 
автомобилях. Утвержденные для 
использования транспортные средства 
проверьте с помощью списка типов.
Проверьте с помощью списка производителя 
Вашего автомобиля, какие из сидений 
автомобиля подходят для установки 
детского автокресла.
На сидениях автомобиля, установленных 
поперек или против хода движения 
автомобиля, использование детского 
автокресла запрещено.
Если кресло используется на переднем 
пассажирском сиденье, пожалуйста, 
отодвиньте его как можно дальше назад 
и следуйте инструкциям, приведенным в 
руководстве по эксплуатации автомобиля. 

Против направления движения Размер 
0 + / 1 (40-105 см; 0-18 кг):
запрещается использовать детское сиденье на переднем сиденье автомобиля, 
оборудованном действующей фронтальной подушкой безопасности!
Отключите подушку безопасности переднего пассажира! Если это невозможно, 
использование на стороне пассажира запрещено.
Надежно храните багаж и незакрепленные предметы! При несчастном случае они могут 
стать опасными снарядами и нанести вред ребенку. 
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      3. Применение системы HEYNER® Infi ny TWIST

В зависимости от роста и веса ребенка детское автокресло может использоваться с 
установкой по ходу или против хода движения автомобиля.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Устанавливайте HEYNER Infi ny TWIST против хода движения, пока Ваш 
ребенок  не достигнет как мин.15 месяцев или его рост будет больше чем 83cm 

Группа ЕЭК Установка Способ установки Размер и
Вес

Базовый 
возраст

0+ режим реверса ISOFIX+топтер 0 - 18 кг рождение - 
около 4 лет

1 режим реверса ISOFIX+топтер 0 - 18 кг рождение - 
около 4 лет

1 прямой режим ISOFIT+топтэр + 
автомобильный 

3-точечный 
ремень

9 kg- 18 кг 15 месяцев - 
около 4 лет

2/3 прямой режим ISOFIT + 
автоматический 

3-точечный 
ремень 

безопасности

15 kg - 36 кг прибл. 4 
года - прибл. 

12 лет

3.1. Использование вкладышей для младенцев

Комплект вкладышей включает в себя подушечку для тела, подушечку для головы и 
клиновидную подушечку.

Эти подушки предназначены для специальной защиты младенцев с весом  до 18 кг. Мы 
рекомендуем их использовать как можно дольше, пока это возможно.

4. Установка

ВНИМАНИЕ: Пока рост ребенка как минимум 83 cм и и Ваш ребенок как минимум 15 
месяцев, ДОЛЖНА использоваться транспортировка против хода движения. Аварийная 
статистика показывает, что перевозка против хода движения является самой безопасной 
для ребенка. Поэтому мы рекомендуем как можно дольше использовать детское авкресло 

в положении против хода движения.

Разрешенные для использования автомобили проверяйте с помощью списка типов. 
Актуальную версию списка Вы найдете на сайте www.heyner-germany.de.

4.1. Крепление на сиденье автомобиля с помощью ISOFIX и группы 
верхнего троса 0+/1 (дети от 0 до 18 кг)

Перед установкой HEYNER® Infi ny TWIST 
на сиденье автомобиля, закрепите при 
необходимости два входящих в комплект 
поставки вспомогательных крепления (IH) на 
ISOFIX-анкерные скобы (IA) в Вашем автомобиле. 

Точки крепления ISOFIX расположены между 
подушкой сиденья и спинкой штатного сиденья 
автомобиля.

Освободите замки соединительных элементов ISOFIX.

ÜПроверьте индикаторы безопасности. Они должны быть оба красного цвета. Если 
индикаторы (красный цвет) не виден, нажмите на зеленые кнопки установки до четко 
слышимого щелчка. Опустите фиксатор на разъемах ISOFIX-Konnektoren с помощью 
одновременного нажатия кнопки разблокировки и вытягивания рычагов фиксации из 
петель ткани. 

Пожалуйста, проверьте по индикаторам 
безопасности с ДВУХ СТОРОН, что детское 
автокресло соединено с обеими анкерными 
скобами (IA) автомобиля. 

CHECK
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      5. Снятие детского кресла

Нажмите кнопку блокировки ISOFIX разъемов и освободите ISOFIX 
якорный ремень.

Вытяните направляющие ISOFIX из крепежных элементов автомобиля.
Теперь детское автокресло можно снять с сиденья автомобиля.

ВНИМАНИЕ: Детсвое автокресло никогда нельзя перевозить в автомобиле, если оно не 
надежно закреплено.

6. Уход и чистка

6.1. Снятие обивки

Осторожно отведите в стороны часть обивки, обрамляющей замок 
ремней безопасности автокресла.

Откройте кнопки, соединяющие обивку сиденья с обивкой 
подголовника.

Возьмитесь за край обивки под нижней передней частью сиденья и 
легко потяните сначала немного вперед, а затем вверх. Вытяните 
обивку над пряжкой ремня.

Вы можете стирать обивку мягким моющим средством со щадящей программой стирки 
(30° C), пожалуйста, следуйте указаниям на этикетке для стирки.

Не используйте химические вещества или отбеливатели.

Пластиковые детали можно очистить теплой водой с мягким моющим средством. Никогда 
не используйте жесткие моющие средства (такие как растворители).

ВНИМАНИЕ: Никогда не отсоединяйте язычок замка от ремней или замка ремня. 
Используйте только HEYNER обивочные чехлы. Никогда не используйте детское 
автокресло без обивки.

Теперь пропустите плечевой ремень автомобиля через паз 
направляющей ремня. Для обеспечения оптимальной разводки 
плечевого ремня, плечевой ремень должен проходить вдоль середины 
плеча.

ВНИМАНИЕ: Ремень не должен крутиться. Подголовник должен быть 
правильно отрегулирован под ребенка, чтобы обеспечить плавный ход 
ремня.

Чтобы обеспечить оптимальное положение ремня, подголовник должен быть правильно 
приспособлен к ребенку. Как только вы достигнете нужной высоты, отпустите рычаг 
регулировки (H) и подголовник (A) зафиксируется на нужной высоте.

Теперь направьте поясной ремень (W) с язычком защелки (V) через 
красные направляющие ремня детского автокресла в трехточечный 
замок ремня и зафиксируйте язычок защелки (V) от трехточечного 
ремня автомобиля в трехточечном замке ремня с помощью звукового 
сигнала <<CLICK>>. 

ВАЖНО: диагональный ремень должен проходить по центру плеча, 
поясной ремень - как можно ниже в паху. 

Убедитесь, что диагональный ремень работает точно и не проходит слишком близко к шее 
ребенка. Все ремни должны плотно прилегать к ребенку и не должны перекручиваться. 

Только плоская рука может поместиться между ремнем и телом ребенка. 

Отрегулируйте любые регуляторы высоты ремня безопасности в автомобиле в 
соответствии с размерами ребенка и детского кресла. 

Время от времени проверяйте ход ремней и высоту опоры головы. и адаптировать их к 
растущему ребенку.

Пожалуйста, следуйте чертежам и инструкциям по сборке. При возникновении вопросов 
обращайтесь к дилеру, импортеру или производителю.

click



Русский Русский  

57 58

R
U

S

      8. И еще несколько полезных советов:

• Не ложите тяжелые предметы на полку заднего стекла автомобиля - при аварии эти 
предметы могут травмировать находящихся в автомобиле. Поэтому хорошо закрепляйте 
багаж или другие перевозимые предметы.

• Следите за тем, чтобы все пассажиры в автомобиле были пристегнуты ремнями 
безопасности. Не пристегнутые пассажиры при аварии могут создать опасные ситуации 
для ребенка.

• Делайте перерывы для Вашего ребенка в длительной поездке и следите за тем, чтобы он 
не выходил на полосу движения автомобилей или оставался без присмотра.

• Если предусмотрено конструкцией автомобиля, то используйте для безопасности 
ребенка защитную блокировку дверных замков,  предотвращающую открытие детьми 
дверей изнутри.

• Не оставляйте ребенка без присмотра в автомобиле или около автомобиля.

6.2. Замена обивки

Выполните предыдущие шаги по снятию обивки  в обратном порядке.

Соедините с помощьб кнопок обивку подголовника с обивкой самого сиденья.

Прикрепите плечевые накладки обратно к плечевым ремням. Следите за тем, чтобы ремни 
не перекручивались.

ВНИМАНИЕ: Никогда не используйте детское автокресло без правильно установленных 
плечевых накладок.

6.3. Поведение после аварии

После аварии необходимо обновить всю систему детского удерживающего устройства 
или отправить автокресло производителю для проверки- в сопровождении с 
информацией, описывающей аварию.

6.4. Информация о продукте

При возникновении вопросов, обращайтесь сначала к Вашему продавцу. Необходимо при 
себе иметь следующую информацию:

Серийный номер (смотрите на этикетке)
Марка и тип автомобиля
Вес, возраст и рост ребенка

самую полную информацию и весь ассортимент можно найти на нашем сайте  www.h-ger-
many.de

7. Утилизация

Пожалуйста, соблюдайте действующие в вашей стране правила утилизации.

С учетом охраны окружающей среды мы просим Вас упаковку и потом отдельные части 
продукта утилизовать раздельно.

ВНИМАНИЕ: Храните упаковочные материалы из пластика в недоступном для детей 
месте, чтобы избежать опастности задохнуться.
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            Nous vous remercions d‘avoir choisi ce siège enfant HEYNER® pour sécuriser votre enfant en 
voiture. Pendant le développement de nos sièges la sécurité, le confort et la facilité d‘utilisation 
sont toujours au premier plan. La production s‘eff ectue sous un strict contrôle de qualité et 
remplit les plus hautes exigences de sécurité.

Veuillez vous assurer de prendre suffi  samment de temps pour le bon fonctionnement. La sécuri-
té et le confort du siège ne sont garantis que s‘il est installé correctement.

Veuillez garder le manuel d‘installation toujours dans le compartiment pour celui-ci (FG) qui se 
trouve à l‘arrière du siège.

ATTENTION: A cause des exigences spécifi ques des pays, les caractéristiques du produit peuvent 
diff érer.

1. Consignes de sécurité

Le siège-auto pour enfants HEYNER® Infi ny TWIST est testé et homologué selon la norme euro-
péenne ECE 44/04 relative aux dispositifs de retenue pour enfants. La marque d‘essai E avec le 
numéro d‘homologation se trouve au dos du siège sur l‘étiquette orange.

Cette autorisation expirera si vous apportez des modifi cations au siège. Celles-ci peuvent rédui-
re ou éliminer la sécurité.

Veuillez vérifi er si le siège est approuvé pour votre voiture avant utilisation!

Le HEYNER® Infi ny TWIST ne doit pas être utilisé comme siège ou jouet dans la maison.

Veuillez prendre le temps d‘utiliser le siège comme décrit dans votre voiture.

N‘utilisez pas le siège, s‘il est endommagé ou si des pièces manquent. N‘utilisez pas de produits 
de seconde main dont vous ne connaissez pas le passé. Des pièces pourraient manquer ou être 
endommagées.

Veillez à ce que toutes les parties du siège d‘enfant soient positionnées de manière à ne pas 
être perdues lors de l‘utilisation quotidienne ou coincées entre les portes ou entre les sièges 
réglables.

Le siège HEYNER® Infi ny TWIST doit toujours rester fi xé dans la voiture, même si l‘enfant ne 
l‘occupe pas.

1. Consignes de sécurité..................................................................................................................................................................................................................................................................S. 60S. 60
1.1. Veuillez respecter les conditions préalables suivantes pour l‘utilisation
 du HEYNER Infi ny TWIST............................................................................................................................S. 61
2. Positionnement dans le véhicule ...........................................................................................................S. 62
3. Possibilités d‘utilisation du HEYNER® Infi ny TWIST ......................................................................S. 63
3.1. Utilisation du coussin de réduction ......................................................................................................S. 63
4. Installation ......................................................................................................................................................S. 64
4.1. Montage sur le siège du véhicule avec ISOFIX et fi xation supérieure Groupe 0+/1 ..........S. 64
4.1.1. Réglages hauteur de repose-tête et des sangles d‘épaule selon la taille
 de votre enfant ..............................................................................................................................................S. 65
4.1.2. Bouclez la ceinture de l‘enfant ...............................................................................................................S. 66
4.1.3. Utilisation du coussin de réduction ......................................................................................................S. 67
4.1.4. Positions d‘assise et allongé de l‘enfant ............................................................................................S. 67
4.1.5. Fonction de rotation ..................................................................................................................................S. 67
4.2. Fixation au siège auto avec ISOFIX + TopTetther + ceinture 3 points auto en groupe 1 ...S. 68
4.3. Fixation au siège du véhicule avec le système de ceinture 5 points propre au siège
 en groupe 2/3.................................................................................................................................................S. 69
4.3.1. Enlever le système de ceinture à 5 points du siège .......................................................................S. 69
4.3.2. Fixation au siège auto avec la ceinture 3 points ISOFIT+Auto ...................................................S. 70
5. Retrait du siège enfant ...............................................................................................................................S. 72
6. Entretien et nettoyage ...............................................................................................................................S. 72
6.1. Enlever la housse du siège .......................................................................................................................S. 72
6.2. Fixer à nouveau la housse du siège.......................................................................................................S. 73
6.3. Comportement après un accident .........................................................................................................S. 73
6.4. Informations sur le produit ......................................................................................................................S. 73
7. Elimination du produit ................................................................................................................................S. 73
8. Quelques conseils supplémentaires pour terminer ......................................................................S. 74

A - Appui-tête
A1 - Oreiller
A2 - Coussin de réduction
B - Rembourrage d‘épaule
BT - Pièce de base
C - Languettes de verrouillage
DT - Bouton pour tourner le siège
E - Housse du siège
F - Système de harnais 5 points
G1 - Fente de ceinture d‘épaule
G2 - Sangles de harnais
G3 - Ceinture abdominale
G4 - Ceinture de fi xation entrejambe
G5 - Ceinture de réglage centrale
GV - Dispositif de réglage de ceinture

H - Levier de réglage pour appui-tête
PG - Poignée de positionnement
SG  - Ceintures de rembourrage d‘épaule
U - Ceinture diagonale de la ceinture à  
    trois points de voiture
V - Languette de verrouillage de la  
    ceinture à trois points de voiture
W - Ceinture sous-abdominale de la  
    ceinture à trois points du véhicule
X - Boucle de ceinture de la
    ceinture à trois points du véhicule

IA - Ancres ISOFIX
IH - Aides à montage ISOFIX
IK - Connecteurs ISOFIX
IM - Bras ISOFIX
IT - Boutons de déverrouillage ISOFIX



français français  

61 62

FR

            Quand le siège enfant n‘est pas utilisé, veuillez le protéger contre les rayons du soleil intenses 
et directs. Il est possible qu‘il se réchauff e beaucoup à cause de l‘ensoleillement intense. La 
boucle de ceinture en particulier peut devenir très chaude.

Après un accident, vous devez remplacer tout le dispositif de retenue pour enfants ou l‘envoyer 
au fabricant pour inspection avec un rapport d‘accident.

Le siège enfant ne doit jamais être utilisé sans la housse d‘origine.

En cas de remplacement de la housse en tissu, vous devez utiliser que des housses d‘origine 
HEYNER MOBIL AUTOMOTIVE GMBH.

En cas de diffi  cultés, veuillez contacter votre vendeur ou le fabricant.

1.1. Veuillez respecter les conditions préalables suivantes pour l‘utilisa-
tion du HEYNER Infi ny TWIST

Des enfants de moins de 15 mois NE DOIVENT PAS être placés dans le sens du déplacement. 
Laissez votre enfant conduire contre le sens du déplacement aussi longtemps que possible, car 
c‘est en général la position d‘assise la plus sûre.

Des enfants de moins de 15 mois NE DOIVENT PAS être placés dans le sens du déplacement. 
Laissez votre enfant conduire contre le sens du déplacement aussi longtemps que possible, car 

c‘est en général la position d‘assise la plus sûre.

Vérifi ez régulièrement, si les guides ISOFIX sont encrassés. Nettoyez-les si nécessaire. La fi abi-
lité du système peut être entravée par l‘infi ltration de saleté, de poussière, de restes alimentai-

res etc.

2. Positionnement dans le véhicule

Le dispositif de retenue pour enfants HEYNER® 
Infi ny TWIST est approuvé et conçu conformé-
ment à la norme européenne pour l‘équipement 
de sécurité pour enfants (ECE R 44/04). Confor-
mément à la réglementation ECE R44/04, il est 
autorisé pour l‘utilisation dans des positions de 
véhicule compatibles à la „classe ISOFIX D/B1“, 
qui sont appropriés à des systèmes de retenue 
ISOFIX selon les indications du fabricant du 
véhicule dans le manuel du véhicule.

Pour le montage avec ISOFIX et Top Tether, il 
existe une homologation „universelle“. Le siège 
ne peut donc être utilisé que dans certains véhi-
cules. Veuillez vous référer à la liste des types 
de véhicules approuvés.

Vérifi ez avec la liste de véhicule de votre fabri-
cant quels sièges de voiture sont appropriés à 
l‘utilisation de sièges auto pour enfants.

L‘utilisation du siège sur les places voitures 
faisant face vers le côté ou vers l‘arrière par 
rapport à la direction de déplacement n‘est pas 
autorisée.

Si le siège est utilisé sur le siège du passager 
avant, faites-le glisser le plus loin possible vers 
l‘arrière et suivez les instructions du manuel du 
véhicule.

Dans le sens contraire de la marche, Gr. 0+/1 (40 - 105 cm; 0 - 18 kg): 
Ne pas utiliser sur les sièges passager avec airbag frontal activé !
Désactivez l‘airbag passager ! Si cela n‘est pas possible, l‘utilisation du côté passager est inter-
dite.

Sécurisez vos bagages et des objets non fi xés! En cas d‘un accident, ils risquent de se transfor-
mer en dangereux projectiles et de blesser votre enfant.
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            3. Possibilités d‘utilisation du HEYNER® Infi ny TWIST

Dépendant de la taille et du poids, le siège peut être utilisé faisant face vers l‘avant et vers 
l‘arrière.

IMPORTANT: Il faut utiliser le siège HEYNER® Infi ny TWIST faisant face vers l‘arrière jusqu‘à ce 
que votre enfant ait atteint un poids d‘au moins 9kg, un âge d‘au moins 15 mois respectivement 
une taille supérieure à 83cm.

Groupe ECE Installation Méthode d‘instal-
lation

Taille et
Poids

Âge de réfé-
rence

0+ mode inversé ISOFIX+Toptet-
her

0 - 18 kg naissance - 
environ 4 ans

1 mode inversé ISOFIX+Toptet-
her

0 - 18 kg naissance - 
environ 4 ans

1 mode avant ISOFIT+Toptet-
her + ceinture 3 
points voiture

9 kg- 18 kg 15 mois - en-
viron 4 ans

2/3 mode avant Ceinture de 
sécurité ISOFIT + 

Auto 3 points

15 kg - 36 kg env. 4 ans -
env. 12 ans

3.1. Utilisation du coussin de réduction

Le coussin de réduction comprend un oreiller, un coussin pour le corps et un traversin.

Les coussins sont conçus pour la protection spéciale des tout-petits de 9kg à 18kg. Nous vous 
recommandons de ne pas les retirer avant que l‘enfant ne soit trop grand pour cela, au plus tard 
lorsque l‘enfant pèse 18 kg.

4. Installation

ATTENTION: Il FAUT transporter l‘enfant faisant face vers l‘arrière jusqu‘à une taille d‘au moins 
83 cm et jusqu‘à un âge d‘au moins 15 mois. Les statistiques d‘accidents prouvent qu‘un trans-
port de votre enfant dirigé vers l‘arrière est en général le plus sûr. Pour cela, nous vous recom-
mandons d‘utiliser le siège en étant dirigé vers l‘arrière aussi longtemps que possible.

Consultez la liste des types de véhicules homologués. Vous trouverez la version actuelle sur 
www.h-germany.de.

4.1. Montage sur le siège du véhicule avec ISOFIX et fi xation supérieure 
Groupe 0+/1 (enfants de 0 à 18 kg)

Avant de placer le HEYNER® Infi ny TWIST sur le siège auto, fi xez les deux aides montage (IH) 
fournies aux ancrages ISOFIX (IA) de votre voiture. 

Les points de fi xation ISOFIX sont situés entre le siège 
et le dossier du siège auto.

Débloquez l‘arrêt des connecteurs ISOFIX (IK).

Vérifi ez les indicateurs de sécurité. Ces deux 
éléments doivent être ROUGE. Si les indicateurs de 
sécurité (ROUGE) ne sont pas visibles, appuyez sur 
les boutons de déverrouillage jusqu‘ à ce que vous 
entendiez un >>clic<<. Saisissez le siège avec vos deux mains et poussez les deux connecteurs 
ISOFIX (IK) fermement dans les guides d‘insertion, jusqu‘à ce que les bras ISOFIX (IM) s‘enclen-
chent.

Veuillez vérifi er avec les indicateurs de sécurité des DEUX CÔTÉS si le siège est correctement 
connecté aux deux ancrages ISOFIX (IA) de la voiture. 

Seule une fi xation correcte des deux pinces garan-
tit le maintien souhaité du siège et la sécurité de 
votre enfant dans le véhicule!

Vérifi ez une fois de plus que le siège enfant est bien 
fi xé au siège.

Pour libérer la sangle Top-Tether, appuyez sur le 
bouton de réglage gris d‘une main et tirez le côté CHECK

L+R
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            5. Retrait du siège enfant

Appuyez sur le bouton de déverrouillage aux connecteurs ISOFIX et déta-
chez comme cela l‘ancrage ISOFIX.

Repoussez les bras de verrouillage ISOFIX dans l‘assise.
Otez maintenant le siège du véhicule.

INDICATION: Il ne faut jamais transporter le siège dans la voiture, s‘il n‘est pas fi xé correcte-
ment. 

6. Entretien et nettoyage

6.1. Enlever la housse du siège

Enlevez la protection de la boucle de ceinture vers le haut d‘une manière 
précautionneuse.

Ouvrez les boutons poussoirs entre la housse de la pièce de base et la 
pièce de tête. 

Saisissez sous la housse au bord inférieur du siège et tirez-la légère-
ment vers l‘avant et vers le haut. Tirez la housse par-dessus la boucle de 
ceinture.

Vous pouvez laver la housse avec un détergent doux dans le programme „linge délicats“ (30°C). 
Veuillez respecter les indications sur l‘étiquette de lavage.

N‘utilisez jamais des nettoyants chimiques ni des agents de blanchiment.

Des pièces en plastique peuvent être lavées avec de l‘eau tiède et avec un détergent doux. N‘uti-
lisez pas de détergents agressifs (comme par exemple des dissolvants).

ATTENTION: Ne jamais retirer la languette de verrouillage des sangles ou de la boucle. N‘utilisez 
que les housses de siège HEYNER. N‘utilisez jamais le siège enfant sans housse de siège.

Laissez maintenant passer la ceinture de sécurité du véhicule dans la fente 
de guidage de la ceinture. Pour assurer un acheminement optimal de la 
ceinture, la ceinture d‘épaule doit passer au milieu de l‘épaule.

ATTENTION: La courroie ne doit pas se tordre. L‘appuie-tête doit être cor-
rectement ajusté à l‘enfant pour que la ceinture fonctionne sans problème.

Pour assurer un acheminement optimal de la ceinture, l‘appuie-tête doit 
être correctement adapté à l‘enfant. Dès que vous avez atteint la bonne 
hauteur, relâchez le levier de réglage (H) et l‘appui-tête (A) s‘enclenche à la hauteur souhaitée.

Guidez maintenant la ceinture abdominale (W) avec la languette de verrou-
illage (V) sur les guides de ceinture rouges du siège enfant vers la boucle 
de ceinture à trois points et engagez la languette de verrouillage (V) de la 
ceinture à trois points du véhicule dans la boucle de ceinture à trois points 
avec un <<CLICK>> audible. 

IMPORTANT: La ceinture diagonale doit passer au centre de l‘épaule, la 
ceinture abdominale aussi bas que possible sur l‘aine. 

Veillez à ce que la ceinture diagonale passe exactement et ne passe pas 
trop près du cou de l‘enfant. Toutes les sangles doivent être bien ajustées contre l‘enfant et ne 
doivent pas être tordues.

Seule une main plate peut se glisser entre le harnais et le corps de l‘enfant. 

Réglez tous les dispositifs de réglage de la hauteur des ceintures dans le véhicule en fonction de 
la taille de l‘enfant et du siège pour enfant. 

Vérifi er de temps en temps le parcours des courroies et la hauteur de l‘appui-tête et les adapter 
à l‘enfant qui grandit.

Veuillez suivre les dessins et les instructions de montage. Si vous avez des questions, veuillez 
contacter votre revendeur, l‘importateur ou le fabricant.

click



français français  

73 74

FR

            8. Quelques conseils supplémentaires pour terminer:

• Ne placez pas d‘objets lourds sur la plage arrière - ces derniers pourraient devenir des projec-
tiles dangereux en cas d‘accident et blesser votre enfant. C‘est pourquoi vous devez sécuriser 
vos bagages et autres objets.

• Assurez-vous que tous les occupants de votre voiture sont attachés avec des ceintures de 
sécurité. Les personnes non ceinturées dans le véhicule peuvent présenter un risque majeur 
pour l‘enfant en cas d‘accident.

• Accordez à votre enfant des pauses pendant les longs trajets et assurez-vous qu‘il ne sorte 
pas du véhicule en direction de la route ou sans surveillance.

• Dans la mesure du possible, utilisez toujours la sécurité enfant des portières de la voiture, 
rendant l‘ouverture de la porte de l‘intérieur impossible.

• Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance à l‘intérieur ou autour du véhicule.

6.2. Fixer à nouveau la housse du siège

Eff ectuez les étapes précédentes dans l‘ordre inverse.

Connectez la housse de la pièce de tête avec celui de la pièce de base à l‘aide des boutons pous-
soirs.

Attachez les rembourrages d‘épaule de nouveau aux ceintures d‘épaule. Veillez à ce que les 
ceintures ne soient pas torsadées.

IMPORTANT: N‘utilisez le siège jamais sans rembourrages d‘épaule correctement fi xés.

6.3.  Comportement après un accident

Après un accident, vous devez remplacer tout le dispositif de retenue pour enfants ou l‘envoyer 
au fabricant pour inspection avec un rapport d‘accident.

6.4. Informations sur le produit

Si vous avez des questions, contactez d‘abord votre commerçant. Vous devriez avoir les don-
nées suivantes sous la main:

Numéro de série (voir étiquette)
Marque et type de voiture
Poids, âge et taille de l‘enfant

Vous trouvez plus d‘informations et des sièges additionnels sur le site h-germany.de.

7. Elimination du produit

Veuillez suivre les prescriptions de mise au rebut valables dans votre pays.

Pour des raisons de protection de l‘environnement, nous vous prions de trier et de mettre au 
rebut l‘emballage et les parties du produit à la fi n de leur utilisation.

IMPORTANT: Gardez les matériaux d‘emballage de matière plastique hors de la portée de votre 
enfant, pour éviter tout risque de suff ocation.
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      Heyner çocuk oto koltuğunu seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Oto koltuğu yeniliklerimizde 
konfor,güvenlik ve kullanım kolaylığı ön plandadır. Üretici her zaman yüksek kalite ve yüksek 
güvenlik standartlarını ön planda tutar.

Lütfen doğru montaj için yeterli zaman ayırın. Maksimum güvenlik ve konfor sadece doğru 
montaj ile sağlanmaktadır. 

Lütfen kullanma kılavuzunu (FG) kılavuz yerinde bulundurunuz.

NOT: Ülkeye özgü gereksinimler nedeniyle ürün özellikleri farklılık gösterebilir.

1. Önemi Bilgilendirme

HEYNER® Infi ny TWIST ECE R44/04 sertifi kasına sahiptir.  Etiket portakal renkte koltuğun arka 
tarafında bulunmaktadır. 

Koltukta herhangi bir değişiklik yaparsanız, onay geçerliliğini kaybeder. Bu güvenliği azaltabilir 
veya tamamen ortadan kaldırabilir.

Lütfen kullanmadan önce oto koltuğunun aracınız için uygun olup olmadığını kontrol ediniz.

Der HEYNER® Infi ny TWIST ev eşyası olarak kullanılamaz ki yaralanmalar söz konusu olabilir. 
Lütfen sadece aracınızda kullanınız.

Lütfen bu kılavuzda açıklandığı gibi, koltuğunuzu arabanıza yerleştirmek için yeterli zaman 
ayırın.

Çocuk koltuğunu hasarlıysa veya parçalar eksikse KULLANMAYIN. İkinci el ürünleri kullanmayın, 
çünkü tarihi bilinmiyor. Bazı koltuk parçaları eksik olabilir veya hasar görebilir.

Dikkat ediniz ki ana kucağının plastik kısımları sıkışmalarda veya 
darbelerde kırılabilir!

HEYNER® Infi ny TWIST oto koltuğu kullanmadığı zamanda araçta bağlanmalıdır.

1. Önemi Bilgilendirme .................................................................................................................................... ....................................................................................................................................S. 76S. 76
1.1. HEYNER Infi ny TWIST‘i kullanmak için lütfen aşağıdaki gereksinimleri dikkate alın ......S. 77
2. Araç koltuğuna yerleştirmek ...................................................................................................................S. 78
3. HEYNER® Infi ny TWIST‘in kullanımı ......................................................................................................S. 79
3.1. Küçük Çocuk Kullanımı ...............................................................................................................................S. 79
4. Kurulum ............................................................................................................................................................S. 80
4.1. ISOFIX ve Üst bağlama grubu 0 + / 1 ile araç koltuğuna bağlantı .............................................S. 80
4.1.1. Koltuk başlığının (A) ve omuz kayışlarının yükseklik ayarı çocuğunuzun büyüklüğü .....S. 81
4.1.2. Çocuğunuzun emniyet kemerini takma ...............................................................................................S. 82
4.1.3. Toddler insertinin kullanımı .....................................................................................................................S. 83
4.1.4. Koltuk yatış pozisyonu ...............................................................................................................................S. 83
4.1.5. Rotasyon fonksiyonu ..................................................................................................................................S. 83
4.2. Grup 1‘de ISOFIX + TopTetther + Auto 3 noktalı kemer ile araç koltuğuna bağlantı ..........S. 84
4.3. 2/3 (15-36 kg) gruptaki 5 noktalı emniyet kemeri sistemi ile araç
 koltuğuna bağlantı.......................................................................................................................................S. 85
4.3.1. 5 noktalı emniyet kemeri sisteminin genişletilmesi ......................................................................S. 85
4.3.2. Araba koltuğuna ISOFIT + Otomatik 3 noktalı kemer ile tutturma ..........................................S. 85
5. Isofi x ve Top Tether‘ın Çıkartılması .......................................................................................................S. 87
6. Bakım ve temizlik ..........................................................................................................................................S. 87
6.1. Kılıfın çıkarılması ..........................................................................................................................................S. 87
6.2. Kılıfın tekrar takılması ................................................................................................................................S. 88
6.3. Kaza sonrası davranış ................................................................................................................................S. 88
6.4. Ürün Bilgileri ...................................................................................................................................................S. 88
7. Yok etme ...........................................................................................................................................................S. 88
8. Birkaç Bilgi; ......................................................................................................................................................S. 89

A - Başlık
A1 - Başlık pedi
A2 - Oturma Pedi
B - Omuz kemer kılıfı
BT - Ana kasa
C - Kemer tokası
DT - Döndürme Düğmesi
E - Kılıf
F - 5 nokta emniyet kemeri
G1 - Kemer geçme yeri
G2 - Omuz kemeri
G3 - Yanlardan gelen kemerler
G4 - Toka kemeri
G5 - Kemer çıkıntısı
GV - Kemer uzunluk ayarı

H - Başlık Ayar Mandalı
K - Kemer demiri
PG - Yatış pozisyonu ayar mandalı
SG  - Omuz koruma kemeri
U - Araç üst kemer
V - Araç kemer takma ucu
W - Araç alt kemer
X - Araç kemer tokası
IA - Isofi x bağlantı kancaları
IH - Isofi x takma kılavuzları
IK - Isofi x bağlantı çubukları ucu
IM - Isofi x bağlantı çubukları
IT - Isofi x kilit açma yeri/
    Isofi x ayar dügmesi
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      Koltuğu kullanmadığınız sürece direkt güneş ışığından koruyunuz.  Aşırı sıcaktan kemerler çok 
ısınabilir.

Kazadan sonra ana kucağı yenisi ile değiştirilmeli veya üretici fi rmaya test içi gönderilmelidir. 
Testler ücretlidir.

Hiçbir zaman kendi orijinal kılıfı olamadan kullanılamaz .

Kılıfı değiştirmek isterseniz Heyner fi rmasının temsilcisi ile iletişime geçiniz.

Oluşabilecek problemlerde satıcıya veya HEYNER MOBIL AUTOMOTIVE GMBH ya başvurunuz.

1.1. HEYNER Infi ny TWIST‘i kullanmak için lütfen aşağıdaki gereksinimleri 
dikkate alın:

15 aydan küçük çocuklar ön tarafa oturtulmamalıdır. Çocuğunuzun mümkün olduğu kadar geriye 
doğru oturtun, çünkü bu en güvenli konumdur.

Bacak bölgesine herhangi bir nesne koymayın koltuk tabanının önünde.

Isofi x kılavuzlarını düzenli olarak kontrol edin ve sistemin güvenliğini etkileyebilecek kir, toz 

veya gıda parçacıklarını temizleyin.

2. Araç koltuğuna yerleştirmek

HEYNER® Infi ny TWIST oto koltukları avrupa gü-
venlik sertifi kası ECE R44/04 e göre üretilmiştir 
ve koltuktaki herhangi bir değişiklikte bu 
özelliğini kaybeder.

Isofi x ve top tether ‚‘Universal‘‘ izinlere tabi-
dir,bunun için koltuğu yalnızca uygun araçlarda 
kullanmalısınız. Lütfen aracınızın tipini bunun 
için kontrol ediniz.

Hangi araç koltuklarının çocuk oto koltuklarına 
uygun olduğunu kontrol etmek için üreticinizin 
araç tipi listesini kullanın.

Arkaya veya yanlara doğru hareket ede-
cek şekilde düzenlenmiş araç koltuklarını 
kullanmayın. Bu koltukların çocuk oto koltukları 
için kullanılmasına izin verilmez.

Ön yolcu koltuğu kullanılıyorsa, lütfen 
mümkün olduğunca arkaya doğru itin ve araç 
kılavuzundaki talimatları izleyin. 

Sürüş yönünün tersine Boyut 0 + / 1 (40 - 105 
cm; 0 - 18 kg):

„Sürücü yan koltuklarında ön hava yastığı dev-
rede olduğu zaman kullanmayın!
Ön yolcu hava yastığını devre dışı bırakın! Bu 
mümkün değilse, bu koltukta çocuk oto koltuğunun 
kullanılmasına izin verilmez.“

Valiz,oyuncak veya benzeri nesneler uygun şekilde emniyete alınmalıdır! Kaza durumunda bun-
lar tehlikeli olabilir ve sizi ve çocuğunuzu yaralayabilir.
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      3. HEYNER® Infi ny TWIST‘in kullanımı

Çocuğunuzun boyuna ve ağırlığına bağlı olarak, çocuk oto koltuğu öne ve arkaya dönük olarak 
kullanılabilir.

UYARI: Çocuğunuz en az 15 aylık veya en fazla 83 cm ye kadar,HEYNER Infi ny TWIST arkaya 
dönük olmalıdır.

Ece Grupu Montaj Montaj Metodu Büyüklük ve 
Ağırlık

Yaş Referansı

0+ Geriye dönük 
mod

Isofi x+Toptether 0 - 18 kg Doğumdan-
ortalama 4 
Yaşa kadar

1 Geriye dönük 
mod

Isofi x+Toptether 0 - 18 kg Doğumdan-
ortalama 4 
Yaşa kadar

1 Öne dönük mod Isofi t+Toptet-
her+ Aracın

3 nokta emniyet 
kemeri

9 kg- 18 kg 15 Ay‘dan-
ortalama 4 
Yaşa kadar

2/3 Öne dönük mod Isofi t+ Aracın
3 nokta emniyet 

kemeri

15 kg - 36 kg 4 Yaş‘dan-
ortalama 12 
Yaşa kadar

3.1. Toddler insertinin kullanımı

Ürün bir tane başlık ve oturma pedi içerir.

Pedler özellikle 18kg ağırlığa kadar küçük çocukların korunması için kullanılmalıdır. Eğer 
çocuğunuz oturma veya Başlık pedi ile koltuğa sığmıyorsa bu pedleri çıkartmanız gerekmektedir. 

4. Kurulum

NOT: En az 83 cm yüksekliğe kadar ve çocuğunuz en az 15 aylık olana kadar, arkaya doğru 
taşınmalıdır. Kaza istatistikleri çocuğunuzun arkaya bakan ulaşımının en güvenli olduğunu 
göstermektedir. Bu nedenle, çocuk koltuğunu mümkün olduğunca geriye doğru kullanmanızı 
tavsiye ederiz.

Güncel versiyon www.heyner-germany.de adresinde bulunabilir. Lütfen araç üreticisinin kullan-
ma kılavuzunu da okuyun.

4.1. ISOFIX ve Üst bağlama grubu 0 + / 1 ile araç koltuğuna bağlantı (0-18 
kg arası çocuklar)

HEYNER® Infi ny TWIST‘i araba koltuğuna 
yerleştirmeden önce, gerekirse iki adet isofi x 
takma kılavuzlarını (IH) arabanızdaki ISOFIX montaj 
noktalarına (IA) bağlayın.

ISOFIX montaj noktaları, koltuk oturma yeri ile koltuk 
sırt dayama kesişimi arasında bulunur.

ISOFIX kilit açma yerini (IT) kullanarak isofi x 
çubuklarını dışarı çıkartın.

Güvenlik göstergelerini (IT) montajdan önce kontrol edin. Bunların ikisi de KIRMIZI olmalı. 
Duyulabilir bir ‚‘Klik‘‘ses duyana kadar ve (IT)  yeşil olana kadar koltuğu isofi x yerlerine (IA) 
yerleştirin. Çocuk koltuğunu iki elinizle tutun ve isofi x bağlantı çubukları (IK) isofi x bağlantı 
kancalarına (IA) klik sesi ile geçene kadar itin.

Lütfen bağlantı yaptıktan sonra aracın isofi x kancalarına takılıp takılmadığını kontrol edin.

Sadece doğru montaj çocuğunuzun güvenliğini 
sağlamaktadır.

Lütfen bir kere daha koltuğun sabit ve monteli 
olduğunu kontrol ediniz.

Top tether ın kemerini açın, bir elinizle gri dügmeye 
basın ve diğer elinizle kemerin bir ucunu çekin.

Top tether kemerini koltuğun arka kısmındaki mavi 
CHECK

L+R



A

B
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      4.3. 2/3 (15-36 kg) gruptaki 5 noktalı emniyet kemeri sistemi ile araç 
koltuğuna bağlantı

4.3.1. 5 noktalı emniyet kemeri sisteminin genişletilmesi (G)

Kemer ayar düğmesine (GV) basarak kemeri gevşetin.

Omuz kemerini çekmeyin aksi halde kemerler 
gevşemez.

Omuz kemerini (G2) koltuğun arkasındaki kemer 
bağlantı demirinden (K) çıkartınız.

Sonra omuz kemerini (G2) ve omuz koruma kemerini 
(SG) çıkartın ve kemer geöme yerinden (G1) çekip çıartın.

Toka kemerini çıkatmak için kemerin metal kısmını alttan üste doğru iterek çıkartın.

Tüm parçaları iyi saklayın.

4.3.2. Araba koltuğuna ISOFIT + Otomatik 3 noktalı kemer ile tutturma

Lütfen pedlerin ve bütün kemerlerin çıkartıldığından 
emin olun. Koltuk öne dönük pozisyonlanmalıdır.

Koltuğu dik konuma getiriniz.

Güncel versiyon www.heyner-germany.de adre-
sinde bulunabilir. Lütfen araç üreticisinin kullanma 
kılavuzunu da okuyun.

HEYNER® Infi ny TWIST‘i araba koltuğuna 
yerleştirmeden önce, gerekirse iki adet kurulum yardımını (IH) 
arabanızdaki ISOFIT montaj noktalarına (IA) bağlayın.

ISOFIT montaj noktaları, koltuk oturma yeri ile koltuk sırt dayama 
kesişimi arasında bulunur.

ISOFIT konnektörlerinin (IK) kilidiniaçın ve  aynı anda kilitleme 

düğmesine basarak (AT).
Güvenlik göstergelerini (IT) montajdan önce kontrol edin. Bunların ikisi de KIRMIZI olmalı. Duyu-
labilir bir ‚‘Klik‘‘ses duyana kadar ve (IT)  yeşil olana kadar koltuğu isofi x yerlerine yerleştirin.

Çocuk koltuğunu iki elinizle tutun ve iki ISOFIT-kilitleme kolu (IA) devreye girene kadar iki ISOFIT-
Konektörünü (IK)sıkıca itin.

Lütfen bağlantı yaptıktan sonra aracın isofi x kancalarına takılıp takılmadığını kontrol edin.
Sadece doğru montaj çocuğunuzun güvenliğini sağlamaktadır.

Lütfen bir kere daha koltuğun sabit ve monteli olduğunu kontrol ediniz.

Çocuğunuzu koltuğa oturtunuz.

Aracın omuz kemerini kemer geçme yerinden geçiriniz. Eğer omuz kemeri 
omuzları ortasından geçerse doğru bağlantı olur.

Dikkat: Kemerler dönmemelidir. Doğru bağlantı için başlık yükseklik ayarı 
doğru olmalıdır.

Optimum kemer geçişi için başlık ayarı çocuğun başına doğru yapılmalıdır. 
Başlık ayarında doğru pozisyona gelince ayar mandalını (H) bırakın ve 
başlığı (A) yerine oturtun.

Şimdi alt kemeri (W) kemer takma ucu ile birlikte (V) oto koltuğunun kırmızı 
kemr geçme yerinden geçiriniz ve kemr takma ucunu (V) klik sesi ile birlikte 
takınız.

Üst kemer ortalı ve alt kemer kasık üzerinden geçmelidir.

Kemerlerin düz olduğundan ve çocuğun boynunun yakınından 
geçmediğinden emin olun.

Kemer ve çocuk vücudu arasında bir el kadar boşluk olmalı.

Aracın kemerinin yüksekliğini doğru ayarlayınız.

Zaman zaman başlık ayarını kontrol ediniz.

Lütfen buradaki montaj talimatlarını ve görselleri dikkatlice inceleyiniz. Eğer bir sorunuz olursa 
lütfen bizimle iletişim kurunuz. info@h-germany.com

  
 

 
  

Press
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L+R

click
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      6.2. Kılıfın tekrar takılması

Önceki adımları ters sırada gerçekleştirin.

Koltuk başlığını ve koltuğu döşemeyi basma düğmelerini kullanarak bağlayın.

Omuz pedlerini omuz kayışlarına tekrar takın ve kayışların bükülmediğinden emin olun.

UYARI: Çocuk koltuklarını asla omuz pedlerini sağlam bir şekilde emniyete almadan 
kullanmayın.

6.3. Kaza sonrası davranış

Kazadan sonra ana kucağı yenisi ile değiştirilmeli veya üretici fi rmaya test içi gönderilmelidir. 
Testler ücretlidir.

6.4. Ürün Bilgisi

Herhangi bir sorunuz varsa, lütfen önce satıcınıza başvurun. Aşağıdaki bilgilere sahip 
olmalısınız:

Seri numarası (etikete bakınız)
Aracınızın markası ve modeli
Çocuğun ağırlığı, yaşı ve boyu.

Daha büyük çocuklar için daha fazla bilgi ve ilave araba koltukları www.h-germany.de adresinde 
bulunabilir.

7. Yok etme

Lütfen ülkeniz için geçerli olan imha yönetmeliklerine uyun.

Çevresel sebeplerden ötürü, kullanımın sonunda tüm ambalaj malzemelerinin yanı sıra tüm ürün 
parçalarını geri dönüştürmenizi rica ediyoruz.

DİKKAT: Plastik ambalaj malzemelerini çocuğunuzun erişemeyeceği yerlerde tutmayın.

5. Isofi x ve Top Tether‘ın Çıkartılması

ISOFIX ankrajını serbest bırakmak için ISOFIX konektörlerindeki serbest bırakma düğmelerine 
basın.

ISOFIX kilitleme kollarını koltuk kılıfına geri kaydırın.
Şimdi çocuk oto koltuğunu araçtan çıkarın..

NOT: Çocuk oto koltuğu, emniyete alınmadıkça asla araçta taşınmamalıdır.

6. Bakım ve temizlik

6.1. Kılıfın çıkarılması

Emniyet tokasının korumasını dikkatlice yukarı doğru çek.

Koltuk tabanının kapağı ile baş dayanağı arasındaki düğmelerini açın.

Koltuğun altındaki kapağın altına ulaşın ve hafi fçe  yukarı doğru çekin. Şimdi kapağı tokanın 
üzerine doğru çekin.

Kapağı makinede hafi f bir deterjanla (30° C) yıkayabilirsiniz. Lütfen yıkama 
etiketindeki talimatlara dikkat edin.

Lütfen asla kimyasal maddeler veya ağartıcı maddeler kullanmayın.

Plastik parçalar ılık su ve yumuşak bir deterjanla temizlenebilir. Keskin 
deterjan (çözücü gibi) kullanmayın.

DİKKAT: Toka dillerini asla kayışlardan veya tokadan çıkarmayın. Sadece HEYNER koltuk 
kılıfl arını kullanın. Çocuk araba koltuğunu asla kapaksız kullanmayın.
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8. Birkaç Bilgi:

• Ağır olan malzemeleri araçta fırlayacak yerlere koymayınız ki bir kaza anında tehlike 
oluşturabilirler. 

• Araçta emniyet kemeri takmayan yolcu kaza anında çocuğunuz için bir tehlike oluşturabilir.

• Seyehatda ve özellikle uzun seyehatlarda çocuğunuz ile ilgilenin ve göz kulak olun.

• Araç kapıların çocuk kilidini mutlaka aktif duruma getirin ki çocuk içerden aracın kapısını 
açamasın.

• Çocuğunuzu araçta asla gözetimsiz bırakmayınız.

1. Bezpečnostné upozornenia ..................................................................................................................... .....................................................................................................................S. 91S. 91
1.1. Pri použití autosedačky  HEYNER Infi ny TWIST rešpektujte, prosím,
 nasledujúce predpoklady ..........................................................................................................................S. 92
2. Umiestnenie vo vozidle ..............................................................................................................................S. 93
3. Možnosti použitia detskej autosedačky HEYNER® Infi ny TWIST .............................................S. 94
3.1. Použitie vložky pre najmenšie deti .......................................................................................................S. 94
4. Inštalácia .........................................................................................................................................................S. 95
4.1. Upevnenie na sedadle vozidla pomocou ISOFIX a Top Tether pre skupiny 0+/1 ................S. 95
4.1.1. Nastavenie výšky opierky hlavy a ramenných popruhov podľa veľkosti
 Vášho dieťaťa .................................................................................................................................................S. 96
4.1.2. Zaistenie dieťaťa popruhom ....................................................................................................................S. 97
4.1.3. Použitie vložky pre najmenšie deti .......................................................................................................S. 98
4.1.4. Polohy sedu a ležania dieťaťa .................................................................................................................S. 98
4.1.5. Funkcia otáčania..........................................................................................................................................S. 98
4.2. Upevnenie na sedadle vozidla pomocou ISOFIX + Top Tether +  3-bodového pásu
 vozidla v skupine 1 ........................................................................................................................................S. 99
4.3. Upevnenie na sedadlo vozidla pomocou 5-bodového systému
 pásov v skupine 2/3 ....................................................................................................................................S. 100
4.3.1. Demontáž  5-bodového systému pásov ............................................................................................S. 100
4.3.2. Upevnenie na sedadlo vozidla pomocou ISOFIT + trojbodového pásu vozidla ...................S. 101
5. Demontáž detskej autosedačky .............................................................................................................S. 103
6. Starostlivosť a údržba................................................................................................................................S. 103
6.1. Demontáž poťahu .........................................................................................................................................S. 103
6.2. Opätovné namontovanie poťahu ...........................................................................................................S. 104
6.3. Postup po nehode.........................................................................................................................................S. 104
6.4. Informácie o produkte ................................................................................................................................S. 104
7. Likvidácia .........................................................................................................................................................S. 104
8. A ešte pár rád na záver...............................................................................................................................S. 105

A - Opierka hlavy
A1 - Hlavový vankúš
A2 - Redukčný vankúš
B - Ramenné vypchávky
BT - Základový diel
C - Zámka pásu
DT - Tlačidlo otáčania
E - Poťah sedačky
F - Systém pásov
G1 - Priechodky ramenného pásu
G2 - Pásy popruhov

G3 - Bedrový pás
G4 - Rozkrokový pás
G5 - Centrálny nastavovací pás
GV - Nastavovanie pásu
H - Nastavovacia páčka opierky hlavy
K - Kotva na remienok
PG - Polohovacia rukoväť
SG  - Ramenné čalúnené popruhy
U - Diagonálna časť trojbodového
    bezpečnostného pásu vozidla

V - SJazýček zámky trojbodového
    bezpečnostného pásu vozidla
W - Panvová časť trojbodového
    bezpečnostného pásu vozidla
X - Zámka trojbodového
    bezpečnostného pásu vozidla
IA - Kotvy ISOFIX
IH - Montážne pomôcky pre ISOFIX
IK - Konektory ISOFIX
IM - Ramená ISOFIX
IT - Odblokovacie tlačidlá ISOFIX
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      Ďakujeme vám, že ste sa rozhodli pre detskú autosedačku HEYNER®. Pri vývoji našich 
autosedačiek sú prioritou bezpečnosť, komfort a  jednoduchosť ovládania. Výroba sa 
uskutočňuje za prísnych podmienok kontroly kvality a spĺňa najvyššie nároky na bezpečnosť.

Rezervujte si, prosím, dostatok času na správnu obsluhu. Maximálnu bezpečnosť a komfort môže 
autosedačka poskytnúť len pri správnej inštalácii.

Návod na použitie vždy uschovajte do priečinku určeného na uschovanie návodu na použitie, 
ktorý sa nachádza na zadnej strane sedačky.

UPOZORNENIE: Znaky produktu sa môžu líšiť v závislosti od národných predpisov.

1. Bezpečnostné upozornenia

Detská autosedačka HEYNER® Infi ny TWIST  je testovaná a  schválená podľa európskej normy 
pre detské zádržné systémy ECE 44/04. Testovacia pečať E a číslo schválenia sa nachádzajú na 
zadnej strane autosedačky na oranžovej etikete.

Toto schválenie stráca platnosť, ak boli na autosedačke vykonané akékoľvek zmeny, tieto môžu 
znížiť alebo úplne narušiť bezpečnosť.

Pred použitím, prosím, prekontrolujte, či je autosedačka schválená na používanie vo Vašom vo-
zidle. Tento detský zádržný systém  neinštalujte na sedadlách vozidla so zapnutým airbagom.

Autosedačka HEYNER® Infi ny TWIST nesmie byť použitá ako sedadlo alebo hračka v domácnosti.  
Pri inom ako určenom použití vzniká nebezpečenstvo poranenia

Rezervujte si, prosím,  dostatok času, aby ste správne - ako je popísané - upevnili autosedačku vo  
Vašom vozidle.

NEPOUŽÍVAJTE detskú sedačku, ak bola poškodená alebo chýbajú jej časti. Nepoužívajte žiadne 
použité produkty, pri ktorých nepoznáte ich minulosť. Niektoré diely môžu chýbať alebo môžu 
byť poškodené.

Dbajte na to, aby všetky diely autosedačky boli umiestnené tak, aby sa počas každodenného 
používania nestratili alebo nedošlo k ich zovretiu v dverách alebo medzi nastaviteľnými sedad-
lami!

Detskú autosedačku vo vozidle vždy zaistite, aj keď sa v nej nenachádza žiadne dieťa.

Ak sa autosedačka nepoužíva, chráňte ju pred intenzívnym a priamym slnečným žiarením. Je 
možné, že sa autosedačka vplyvom intenzívneho slnečného žiarenia veľmi silno zohreje. Pre-
dovšetkým zámka popruhu môže byť nepríjemne horúca.

Po nehode je vždy potrebné vymeniť celý zádržný systém alebo ho zaslať spolu s protokolom o 
nehode výrobcovi za účelom kontroly.

Nikdy nepoužívajte autosedačku bez originálneho látkového poťahu.

Ak je potrebné látkový poťah vymeniť, smú byť použité len originálne poťahy od fi rmy HEYNER 
MOBIL AUTOMOTIVE GMBH.

V prípade výskytu ťažkostí sa, prosím, obráťte na Vášho predajcu alebo výrobcu.

1.1. Pri použití autosedačky  HEYNER Infi ny TWIST rešpektujte, prosím, 
nasledujúce predpoklady:

Deti mladšie ako 15 mesiacov NESMÚ byť prepravované v smere jazdy. Prepravujte dieťa proti 
smeru jazdy tak dlho, ako je to možné, pretože toto je spravidla najbezpečnejšia poloha.

Nikdy do okolia opornej nohy pred základňou neodkladajte žiadne predmety.

Pravidelne kontrolujte Isofi x, či nevykazuje znečistenie, a v prípade potreby ho očistite. 

Spoľahlivosť systému môže byť ohrozená vniknutím znečistenia, prachu, zvyškov potravín atď.
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      2. Umiestnenie vo vozidle

Detský zádržný systém HEYNER® Infi ny 
TWIST  je dimenzovaný a testovaný zodpo-
vedajúc požiadavkám európskej normy pre 
detské zádržné systémy (ECE R 44/04). Podľa 
normy ECE R44/04 je schválený na použitie v  
polohách sedadla vozidla kompatibilných pre 
ISOFIX,  ktoré sú podľa údajov výrobcu vozidla 
uvedených v príručke vozidla  vhodné pre dets-
ké zádržné systémy ISOFIX.

Pre upevnenie pomocou ISOFIX je k dispozícii 
„polo-univerzálne“ schválenie. Preto môžete 
túto autosedačku použiť len v určitých vozid-
lách. Schválené vozidlá prekontrolujte, prosím, 
na základe zoznamu typov. Aktuálnu verziu 
zoznamu nájdete na stránke www.h-germany.
de.

Na základe zoznamu typu výrobcu Vášho 
vozidla prekontrolujte, ktoré sedadlá vozidla sú 
vhodné na umiestnenie detskej autosedačky.

Na sedadlách vozidla, ktoré sa nachádzajú 
bokom alebo proti smeru jazdy, nie je použitie 
autosedačky povolené.

Ak sa autosedačka používa na sedadle spolu-
jazdca, posuňte ho, prosím, čo najďalej dozadu a 
rešpektujte pokyny v príručke obsluhy vozidla. 

„
Proti smeru jazdy Gr. 0 + / 1 (40 - 105 cm; 0 - 18 kg):“
„
Nepoužívajte na sedadlách spolujazdca s aktívnym predným airbagom!
Deaktivujte airbag sedadla spolujazdca! Ak toto nie je možné, je použitie na sedadle spolujazdca 
zakázané.“

Zaistite batožinu a voľné predmety! V prípade nehody môžu byť vymrštené a zraniť Vaše dieťa. 

3. Možnosti použitia detskej autosedačky HEYNER® Infi ny TWIST

V závislosti od telesnej výšky a hmotnosti sa detská autosedačka používa s orientáciou v smere 
jazdy alebo proti smeru jazdy

VÝSTRAHA: Autosedačka HEYNER Infi ny TWIST musí byť použitá s orientáciou proti smeru jazdy 
do doby, kým Vaše dieťa bude mať minimálne 15 mesiacov, prípadne kým bude vyššie ako 83 cm.

Skupina 
EHK

inštalácia Spôsob inštalácie Veľkosť a
závažia

Referenčný vek

0+ spätný režim ISOFIX+Toptet-
her

0 - 18 kg Narodenie - 
asi 4 roky

1 spätný režim ISOFIX+Toptet-
her

0 - 18 kg Narodenie - 
asi 4 roky

1 režim vpred ISOFIT + Toptet-
her + Automa-
tický 3-bodový 

pás

9 kg- 18 kg 15 mesiacov 
- približne 4 

roky

2/3 režim vpred ISOFIT + 
automatický 

3-bodový pás

15 kg - 36 kg približne 
4 roky - 

približne 12 
rokov

3.1. Použitie vložky pre najmenšie deti

Vložka pre najmenšie deti obsahuje telový a hlavový vankúš ako aj klinový vankúš.

Vložka pre najmenšie deti je určená na osobitnú ochranu malých detí s hmotnosťou do 18 kg. 
Odporúčame ju používať čo najdlhšie.
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      4. Inštalácia

UPOZORNENIE: Do dosiahnutia telesnej výšky minimálne 83 cm a veku Vášho dieťaťa mini-
málne 15 mesiacov MUSÍ byť dieťa prepravované s orientáciou proti smeru jazdy. Úrazové 
štatistiky dokazujú, že preprava s orientáciou proti smeru jazdy je pre Vaše dieťa spravidla 
najbezpečnejšia. Preto Vám odporúčame používať detskú sedačku s orientáciou proti smeru 

jazdy čo najdlhšie.

Schválené vozidlá prekontrolujte, prosím, na základe zoznamu typov. Aktuálnu verziu zoznamu 
nájdete na stránke www.h-germany.de

4.1. Upevnenie na sedadle vozidla pomocou ISOFIX a Top Tether  pre sku-
piny  0+/1 (deti od 0 do 18 kg)

Pred umiestnením autosedačky HEYNER® Infi ny TWIST na sedadle vozidla, namontujte v prípa-
de potreby dve dodávané montážne pomôcky (IH) na 
kotvy (IA) ISOFIX  vo Vašom vozidle.

Body ukotvenia ISOFIX sa nachádzajú medzi sedacou 
plochou a operadlom sedadla vozidla.

Uvoľnite aretáciu konektorov ISOFIX .

Prekontrolujte bezpečnostné indikátory. Tieto obidva 
musia signalizovať ČERVENÚ.  Ak bezpečnostné indi-
kátory nie sú v ČERVENEJ polohe,  stlačte odblokovacie tlačidlá, až kým budete počuť výrazné 
kliknutie. Uchopte detskú autosedačku obidvomi rukami a nasuňte obidva  konektory ISOFIX 
(IK) pevne do násuvných vedení, až kým tieto zapadnú do kotiev ISOFIX (IA). Počujete zreteľné 
kliknutie.

Obidva bezpečnostné indikátory teraz musia byť zelené. Na zákla-
de bezpečnostných indikátorov na OBIDVOCH 
STRANÁCH prekontrolujte, či  je autosedačka 
správne pripojená k obidvom kotvám (IA) ISOFIX. 

CHECK

L+R

Len správne upevnenie OBIDVOCH KONEKTOROV  
(OK) zabezpečuje korektné upevnenie autosedačky a 
bezpečnosť Vášho dieťaťa vo vozidle!!!

Znova skontrolujte, či je detská autosedačka pevne 
upevnená k sedadlu.

Aby ste uvoľnili pás Top Tether, jednou rukou stlačte 
sivé nastavovacie tlačidlo a druhou rukou potiahnite 
stranu kotvy pásu na požadovanú dĺžku.

Pás pripevnite na zadnej časti sedadla pomocou OBIDVOCH modro vyznačených vodičov pásov.

Teraz zoberte háčik Top Tether (TT) a veďte ho pod opierkou hlavy vozidla pozdĺž k príslušnému 
kotviacemu bodu Top Tether vozidla. Pozrite si návod na obsluhu Vášho 
vozidla. Zaháknite Top Tether a pás napnite.

UPOZORNENIE: Ak je Top Tether (TT) správne upevnený, na 
bezpečnostnom tlačidle sa zobrazí zelená značka.

POZOR! Uistite sa, že nepoužívate háčik na batožinu namiesto kotviaceho 
bodu Top Tether.

Iba vtedy, keď je autosedačka HEYNER®  Infi ny TWIST správne upevnená kotvami (IA) ISOFIX a 
Top Tether, môže autosedačka optimálne chrániť Vaše dieťa.

4.1.1. Nastavenie výšky opierky hlavy (A) a ramenných popruhov podľa 
veľkosti Vášho dieťaťa

Len optimálne nastavená opierka hlavy zaručuje maximálnu bezpečnosť. Opierka hlavy by mala 
byť nastavená tak, aby sa integrovaný 5-bodový systém popruhov (G) rozprestieral vo výške 
ramien.

Opierku hlavy je možné nastaviť do 7 rôznych polôh.

Systém popruhov sa nastavuje s výškou opierky hlavy. Ramenné pásy sú pevne spojené s opier-
kou hlavy a nemusia byť samostatne nastavované.

Systém popruhu (G)  sa prispôsobí Vášmu dieťaťu nastavením opierky hlavy (A).

A

B

C
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click
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      4.3.2. Upevnenie na sedadlo vozidla pomocou  ISOFIT + trojbodového pásu 
vozidla

Uistite sa, že sú odstránené všetky vnútorné vankúše a celý systém bezpečnostných pásov a že 
sedačka je v polohe orientovanej v smere jazdy.

Sedadlo nastavte do zvislej polohy.

Schválené vozidlá prekontrolujte, prosím, na základe zoznamu typov. Aktuálnu verziu zoznamu 
nájdete na stránke www.h-germany.de

Pred umiestnením autosedačky HEYNER® Infi ny 
TWIST na sedadle vozidla namontujte v prípade po-
treby dve dodávané montážne pomôcky (IH) na kotvy 
(IA) ISOFIT  vo Vašom vozidle.

Body ukotvenia ISOFIT sa nachádzajú medzi sedacou 
plochou a operadlom sedadla vozidla.

Uvoľnite aretáciu konektorov ISOFIT.

Prekontrolujte bezpečnostné indikátory. Tieto obidva musia signalizovať 
ČERVENÚ.  Ak bezpečnostné indikátory nie sú v ČERVENEJ polohe, poti-
ahnite odblokovacie tlačidlá, až kým budete počuť výrazné kliknutie.

Uchopte detskú autosedačku obidvomi rukami a nasuňte obidva  konek-
tory ISOFIT (IK) pevne do násuvných vedení, až kým tieto zapadnú do 
kotiev ISOFIT (IA). Počujete zreteľné kliknutie.

Obidva bezpečnostné indikátory teraz musia byť na zelenej polohe. Na 
základe bezpečnostných indikátorov na OBIDVOCH STRANÁCH prekon-
trolujte, či  je autosedačka správne pripojená k obidvom kotvám (IA) 
ISOFIT. 

Len správne upevnenie OBIDVOCH KONEKTOROV zabezpečuje korektné upevnenie autosedačky 
a bezpečnosť Vášho dieťaťa vo vozidle!!!

Znova skontrolujte, či je detská autosedačka pevne upevnená k sedadlu.

Umiestnite svoje dieťa do detskej sedačky HEYNER®Infi ny TWIST.

CHECK

L+R

Teraz pretiahnite ramenný popruh vozidla výrezom pre vedenie pásu. Na 
zabezpečenie optimálneho vedenia pásu by mal byť ramenný pás vedený 
uprostred ramena.

UPOZORNENIE: Pás sa nesmie krútiť. Na zaistenie optimálneho vedenia 
pásu musí byť opierka hlavy správne prispôsobená dieťaťu.

Na zaistenie optimálneho priebehu pásu musí byť opierka hlavy správne 
prispôsobená dieťaťu. Keď nastavíte správnu výšku, uvoľnite nastavovaciu 
páku (H) a opierka hlavy (A) zapadne v požadovanej výške.

Teraz veďte bedrový pás (W) s jazýčkom bezpečnostného pásu (V) cez 
červené vedenia pásov detskej sedačky k zámke trojbodového pásu a 
jazýček bezpečnostného pásu  (V) zapadne do zámky trojbodového pásu 
vozidla s kliknutím.

DÔLEŽITÉ: Diagonálny pás by sa mal rozprestierať stredom cez rameno, 
bedrový pás by sa mal rozprestierať  čo najnižšie cez slabiny.

Uistite sa, že diagonálny pás sa rozprestiera presne a nevedie príliš blízko 
krku dieťaťa. Všetky popruhy musia byť pevne priliehať k dieťaťu a nesmú 
byť prekrútené.

Medzi pásy a telo dieťaťa by sa mala zmestiť iba ruka naplocho.

Nastavte nastavovače výšky pásu vo vozidle na veľkosť dieťaťa a detskej sedačky.

Občas skontrolujte vedenie popruhov a výšku opierky hlavy a prispôsobte ich rastúcemu 
dieťaťu.

Postupujte podľa nákresov a montážnych pokynov. V prípade akýchkoľvek otázok sa obráťte na 
svojho predajcu, dovozcu alebo výrobcu.

click
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      5. Demontáž detskej autosedačky

Stlačte odblokovacie tlačidlo na konektoroch ISOFIX a uvoľnite ukotvenie 
ISOFIX.

Zasuňte blokovacie ramená ISOFIX späť do škrupiny sedačky.
Teraz vyberte autosedačku z vozidla.

UPOZORNENIE: Detská autosedačka nikdy nesmie byť prepravovaná vo vozidle v nezaistenom 
stave.

6. Starostlivosť a údržba

6.1. Demontáž poťahu

Ochranu zámky popruhu opatrne vytiahnite smerom nahor.

Otvorte patentky medzi poťahom sedacej časti a hlavovej časti.

Uchopte poťah na spodnom okraji sedačky a potiahnite ho mierne dopredu 
a nahor. Pretiahnite poťah cez zámku popruhu.

Poťah je možné prať  jemným pracím prostriedkom v programe na jemnú 
bielizeň (30 °C). Rešpektujte, prosím, pokyny pre pranie uvedené na 
etikete.

Nikdy nepoužívajte chemické pracie prostriedky a bielidlá.

Plastové diely je možné očistiť vlažnou vodou s jemným čistiacim prostriedkom. Nepoužívajte 
žiadne abrazívne alebo agresívne čistiace prostriedky (ako rozpúšťadlá).

VÝSTRAHA: Nikdy nedemontujte jazýčky zámky z popruhov ani zámku popruhu. Používajte 
výlučne poťahy sedačky od fi rmy HEYNER. Nikdy nepoužívajte detskú autosedačku bez poťahu.

6.2. Opätovné namontovanie poťahu

Vykonajte vyššie uvedené kroky v opačnom poradí.

Spojte poťah hlavovej časti a sedacej časti pomocou patentiek.

Taktiež opätovne upevnite ramenné vypchávky na ramenné popruhy. Dbajte, prosím, na to, aby 
pásy neboli pretočené.

VÝSTRAHA: Nikdy nepoužívajte autosedačku bez správne nasadených ramenných vypchávok.

6.3. Postup po nehode

Po nehode je vždy potrebné vymeniť celý zádržný systém alebo zaslať ho spolu s protokolom o 
nehode výrobcovi za účelom kontroly.

6.4. Informácie o produkte

V prípade otázok sa, prosím, najskôr obráťte na Vášho predajcu. Mali by ste si pripraviť nasledu-
júce údaje:

sériové číslo (pozrite nálepku)
značku a typ vozidla
hmotnosť, vek a výšku dieťaťa

Ďalšie informácie a následne používané autosedačky nájdete na stránke www.heyner-germany.
de

7. Likvidácia

Rešpektujte, prosím, predpisy k likvidácii platné vo Vašej krajine.

Z dôvodov ochrany životného prostredia Vás prosím o separáciu obalov  a na záver o oddelenie 
častí produktu a ich riadnu likvidáciu.

VÝSTRAHA: Obaly z plastov uschovajte mimo dosahu Vášho dieťaťa, pretože predstavujú riziko 
udusenia.
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8. A ešte pár rád na záver:

• Neodkladajte žiadne ťažké predmety na prekrytie batožinového priestoru /  zadnú odkla-
daciu plochu - v prípade nehody sa z nich môžu stať nebezpečné strely a zraniť dieťa. Preto 
dostatočne zabezpečte batožinu a ostatné predmety.

• Dbajte na to, aby boli všetci pasažieri vo Vašom vozidle zaistení bezpečnostnými pásmi. Pásom 
nezaistené osoby vo vozidle môžu v prípade nehody predstavovať veľké nebezpečenstvo pre 
dieťa.

• Poskytnite Vášmu dieťaťu počas dlhšej jazdy prestávky a dbajte na to, aby z vozidla nevystu-
povalo do vozovky alebo bez dohľadu.

• Ak je v dverách vozidla prítomná detská poistka, vždy ju používajte, pretože potom nie je 
možné otvorenie dverí zvnútra.

• Nikdy nenechávajte dieťa vo vozidle bez dohľadu.
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SG  - Ζώνες σύνδεσης
U - Διαγώνια ζώνη της ζώνης τριών  
   σημείων του οχήματος
V - Γλώσσα πόρπης της ζώνης τριών  
   σημείων του οχήματος

W - Ζώνη μέσης της ζώνης τριών  
   σημείων του οχήματος
X - Ζώνη πόρπης της ζώνης τριών  
   σημείων του οχήματος
IA - Υποδοχές ISOFIX
IH - Βοηθήματα εγκατάστασης ISOFIX
IK - Συνδετήρες ISOFIX
IM - Βραχίονες ISOFIX
IT - Μπουτόν απελευθέρωσης ISOFIX
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Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου HEYNER®. Κατά την 
εξέλιξη των παιδικών μας καθισμάτων αυτοκινήτου, η ασφάλεια, η άνεση και η φιλικότητα προς τον 
χρήστη είναι τα πιο σημαντικά για εμάς. Η κατασκευή πραγματοποιείται υπό αυστηρούς ελέγχους 
ποιότητας και πληροί τις υψηλότερες απαιτήσεις ασφαλείας.

Παρακαλούμε αφιερώστε επαρκή χρόνο για να διαβάσετε προσεκτικά και να κατανοήσετε αυτές τις 
οδηγίες. Μόνο εάν το κάθισμα εγκατασταθεί σωστά, μπορούν να επιτευχθούν η μέγιστη ασφάλεια 
και άνεση. 

Παρακαλούμε φυλάσσετε πάντα το εγχειρίδιο οδηγιών στη θήκη αποθήκευσης στο πίσω μέρος 
του καθίσματος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Λόγω των συγκεκριμένων για κάθε χώρα απαιτήσεων, τα χαρακτηριστικά του 
προϊόντος μπορεί να διαφέρουν.

1. Σημαντικές σημειώσεις ασφαλείας
Το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου HEYNER® Infi ny TWIST δοκιμάζεται και εγκρίνεται υπό το 
Ευρωπαϊκό Πρότυπο για τα Συστήματα Συγκράτησης Παιδιών ECE 44/04. Θα βρείτε την ένδειξη 
πιστοποίησης με τον αριθμό καταχώρησης στην πίσω πλευρά του καθίσματος, βλ. την πορτοκαλί 
ετικέτα.

Η έγκριση χάνει την ισχύ της, εάν πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε αλλαγές στο κάθισμα. Αυτό θα 
μπορούσε να μειώσει την ασφάλεια ή να την εξαλείψει εντελώς. 

Παρακαλούμε ελέγξτε εάν το κάθισμα έχει εγκριθεί για το αυτοκίνητό σας πριν το χρησιμοποιήσετε! 
Ποτέ μην εγκαθιστάτε αυτό το σύστημα συγκράτησης παιδιών σε ένα κάθισμα οχήματος όπου είναι 
ενεργοποιημένος ο αερόσακος!

Το HEYNER® Infi ny TWIST δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σαν κάθισμα ούτε σαν παιχνίδι στο 
σπίτι.  Σε περίπτωση οποιασδήποτε άλλης χρήσης υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού. 

Παρακαλούμε αφιερώστε επαρκή χρόνο για να εγκαταστήσετε το κάθισμα στο αυτοκίνητό σας, 
όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο.

ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το παιδικό κάθισμα εάν έχει υποστεί ζημιά ή εάν λείπουν εξαρτήματα. Μην 
χρησιμοποιείτε μεταχειρισμένα προϊόντα, όπου το ιστορικό τους σας είναι άγνωστο. Ορισμένα 
εξαρτήματα του καθίσματος μπορεί να λείπουν ή να έχουν υποστεί ζημιά.

Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα του παιδικού καθίσματος αυτοκινήτου είναι αποθηκευμένα 
με ασφάλεια, με τέτοιο τρόπο ώστε να μην μπορούν να χαθούν κατά την καθημερινή χρήση ή να 
εμπλακούν στις πόρτες ή στα ρυθμιζόμενα καθίσματα!

Το HEYNER® Infi ny TWIST πρέπει πάντα να είναι ασφαλισμένο στο αυτοκίνητο, ακόμη και όταν 
δεν χρησιμοποιείται από το παιδί σας.

Όσο το κάθισμα παραμένει αχρησιμοποίητο, προστατέψτε το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου από 
το έντονο και άμεσο ηλιακό φως. Μπορεί να θερμανθεί πολύ εάν εκτίθεται στο άμεσο ηλιακό φως. 
Ειδικά, η πόρπη της ζώνης θερμαίνεται πολύ γρήγορα.

Μετά από κάποιο ατύχημα, ολόκληρο το σύστημα συγκράτησης παιδιών πρέπει να 
αντικατασταθεί ή τουλάχιστον να σταλεί στον κατασκευαστή για έλεγχο, μαζί με την αναφορά του 
ατυχήματος.

Το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου ποτέ δεν πρέπει να χρησιμοποιείται χωρίς το αρχικό του 
κάλυμμα.

Εάν χρειαστεί να αντικαταστήσετε το κάλυμμα του καθίσματος, χρησιμοποιήστε μόνο τα γνήσια 
καλύμματα καθίσματος της HEYNER MOBIL AUTOMOTIVE GMBH.

Σε περίπτωση που προκύψουν δυσκολίες, επικοινωνήστε με το κατάστημα πώλησης ή τον 
κατασκευαστή.

1.1. Για να χρησιμοποιήσετε το HEYNER Infi ny TWIST, παρακαλούμε 
λάβετε υπόψη σας τις ακόλουθες απαιτήσεις
Τα παιδιά κάτω των 15 μηνών ΔΕΝ πρέπει να κάθονται στραμμένα προς τα εμπρός. Αφήστε το 
παιδί σας να ταξιδεύει στραμμένο προς τα πίσω για όσο το δυνατόν περισσότερο, καθώς αυτή 
είναι η ασφαλέστερη θέση.

Μην τοποθετείτε οποιαδήποτε αντικείμενα στην περιοχή των ποδιών μπροστά από τη βάση του 
καθίσματος. 

Ελέγχετε τακτικά τους οδηγούς Isofi x και καθαρίζετε οποιαδήποτε βρωμιά, σκόνη ή υπολείμματα 
τροφίμων καθώς μπορεί να επηρεάσουν την ασφάλεια του συστήματος.
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2. Τοποθέτηση στο κάθισμα του οχήματος
Το σύστημα συγκράτησης του παιδικού 
καθίσματος HEYNER® Infi ny TWIST έχει 
σχεδιαστεί και δοκιμαστεί για να πληροί την 
Ευρωπαϊκή Απαίτηση Εξοπλισμού Ασφαλείας 
για Παιδιά (ECE R 44/04). Το σύστημα είναι 
εγκεκριμένο για χρήση σε θέσεις καθισμάτων 
αυτοκινήτου συμβατών με „ISOFIX“ σύμφωνα 
με τον Κανονισμό ECE R44 / 04, οι οποίες είναι 
κατάλληλες για συστήματα συγκράτησης ISOFIX 
όπως καθορίζονται από τον κατασκευαστή του 
οχήματος στο εγχειρίδιο ιδιοκτήτη του οχήματος.
Για τη στερέωση του παιδικού καθίσματος 
αυτοκινήτου με ISOFIX υπάρχει μια έγκριση 
“ημι-γενικής χρήσης“. Για αυτό τον λόγο, αυτά τα 
καθίσματα μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο 
σε ορισμένα αυτοκίνητα. Παρακαλούμε ελέγξτε 
τα εγκεκριμένα οχήματα με βάση τη λίστα τύπων 
οχημάτων. Μια τρέχουσα λίστα μπορεί να βρεθεί 
στη διεύθυνση www.h-germany.de
Χρησιμοποιήστε τη λίστα τύπων οχημάτων 
του κατασκευαστή σας για να ελέγξετε ποια 
καθίσματα αυτοκινήτων είναι κατάλληλα για 
παιδικά καθίσματα αυτοκινήτου.
Μην χρησιμοποιείτε τα καθίσματα του 
οχήματος που είναι διατεταγμένα για να 
ταξιδεύουν βλέποντας προς τα πίσω ή προς 
τα πλάγια. Αυτά τα καθίσματα δεν επιτρέπεται 
να χρησιμοποιούνται για παιδικά καθίσματα 
αυτοκινήτων. Εάν το κάθισμα του συνοδηγού 
χρησιμοποιείται, σπρώξτε το όσο το δυνατόν πιο 
πίσω και ακολουθήστε τις οδηγίες στο εγχειρίδιο 
του οχήματός σας. 
ς.Προς την κατεύθυνση οδήγησης Gr. 0+/1 (40 - 105 cm; 0 - 18 kg):  
Να μην χρησιμοποιείται στο κάθισμα του συνοδηγού, όταν αυτό διαθέτει ενεργό αερόσακο!
Απενεργοποιήστε τον αερόσακο συνοδηγού! Εάν αυτό δεν είναι δυνατό, δεν επιτρέπεται η χρήση 
παιδικού καθίσματος αυτοκινήτου σε αυτό το κάθισμα
Αποσκευές και άλλα παρόμοια αντικείμενα θα πρέπει να αποθηκεύονται σωστά και να είναι καλά 
στερεωμένα! Σε περίπτωση ατυχήματος, μπορεί να καταστούν επικίνδυνα και να τραυματίσουν 
εσάς και το παιδί σας. 

3. Χρήσεις του HEYNER® Infi ny TWIST
Ανάλογα με το ύψος και το βάρος του παιδιού σας, το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί στραμμένο προς τα εμπρός και προς τα πίσω.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το HEYNER Infi ny TWIST πρέπει να χρησιμοποιηθεί στραμμένο προς τα 
πίσω: μέχρι το παιδί σας να γίνει τουλάχιστον 15 μηνών ή ψηλότερο από 83 εκατοστά.

Ομάδα ECE εγκατάσταση Μέθοδος 
εγκατάστασης

Μέγεθος και
Βάρος

Ηλικία αναφοράς

0+ αντίστροφη 
λειτουργία

ISOFIX+Top-
tether

0 - 18 κιλά Γέννηση - 
περίπου 4 
χρόνια

1 αντίστροφη 
λειτουργία

ISOFIX+Top-
tether

0 - 18 κιλά Γέννηση - 
περίπου 4 
χρόνια

1 λειτουργία 
προώθησης

ISOFIT + 
κορυφαία 

πρόσδεση + 
αυτόματη ζώνη 3 

σημείων

9 kg- 18 κιλά 15 μήνες - 
περίπου 4 
χρόνια

2/3 λειτουργία 
προώθησης

Ζώνη 3 σημείων 
ISOFIT + auto

15 kg - 36 
κιλά

περίπου 
4 χρόνια - 
περίπου 12 
χρόνια

3.1. Χρήση του μαξιλαριού βρέφους
Το προσάρτημα βρέφους περιλαμβάνει ένα μαξιλάρι κεφαλής και ένα βρεφικό μαξιλάρι σε σχήμα 
σφήνας.

Τα μαξιλάρια προορίζονται για την ειδική προστασία μικρών παιδιών με βάρος 9kg - 18kg. 
Συνιστούμε αυτά να αφαιρούνται μόνο όταν το παιδί μεγαλώσει πολύ για αυτά, τουλάχιστον όταν 
το παιδί ζυγίζει 18 kg.
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4. Εγκατάσταση

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μέχρι ένα ύψος τουλάχιστον 83 cm και μέχρι το παιδί σας να είναι τουλάχιστον 
15 μηνών, αυτό ΠΡΕΠΕΙ να μεταφέρεται στραμμένο προς τα πίσω. Τα στατιστικά στοιχεία 
ατυχημάτων δείχνουν ότι η μεταφορά του παιδιού σας στραμμένο προς τα πίσω είναι η 
ασφαλέστερη. Συνεπώς, συνιστούμε να χρησιμοποιείτε το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου όσο το 
δυνατόν περισσότερο στραμμένο προς τα πίσω.

Η τρέχουσα έκδοση μπορεί να βρεθεί στη διεύθυνση www.heyner-germany.de. Παρακαλούμε 
διαβάστε επίσης τις οδηγίες λειτουργίας του κατασκευαστή του οχήματος. 

4.1. Συναρμολόγηση στο κάθισμα αυτοκινήτου με ISOFIX και Top Tether 
στην ομάδα 0 + / 1 (παιδιά από 0-18 κιλά)
Πριν τοποθετήσετε το HEYNER® Infi ny TWIST στο κάθισμα του αυτοκινήτου, στερεώστε εάν είναι 
απαραίτητο τα δύο παρεχόμενα βοηθήματα εγκατάστασης (IH) στα σημεία στερέωσης ISOFIX 
(IA) του αυτοκινήτου σας.

Τα σημεία στερέωσης ISOFIX βρίσκονται μεταξύ της 
έδρας και της πλάτης του καθίσματος αυτοκινήτου.
Απελευθερώστε την ασφάλεια των συνδετήρων 
ISOFIX (IK).

Ελέγξτε τις ενδείξεις ασφαλείας (IT). Και οι δύο 
πρέπει να είναι ΚΟΚΚΙΝΕΣ. Αν οι ενδείξεις ασφαλείας 
(κόκκινες) δεν είναι ορατές, πιέστε τις πράσινες 
γλωττίδες απελευθέρωσης μέχρι να ακούσετε έναν 
ήχο << κλικ>>. Κρατήστε το παιδικό κάθισμα με τα δύο χέρια και σπρώξτε δυνατά τους δύο 
συνδετήρες ISOFIX (IK) στους οδηγούς ολίσθησης μέχρι να ασφαλίσουν οι δύο βραχίονες 
ασφάλισης ISOFIX (IM). Ακούτε έναν ξεκάθαρο ήχο >> κλικ <<.

Παρακαλούμε ελέγξτε μέσω των ενδείξεων ασφαλείας στις ΔΥΟ ΠΛΕΥΡΕΣ, εάν το κάθισμα έχει 
συνδεθεί σωστά με τις δύο υποδοχές ISOFIX (IA) του αυτοκινήτου. Και οι δύο ενδείξεις ασφαλείας 
πρέπει να είναι πλέον πράσινες.

Μόνο μια σωστή στερέωση ΚΑΙ ΤΩΝ ΔΥΟ 
ΣΥΝΔΕΤΗΡΩΝ ISOFIX (IK) εξασφαλίζει ότι το 
κάθισμα έχει ασφαλιστεί σωστά και προσφέρει 
πλήρη προστασία στο παιδί σας μέσα στο 
αυτοκίνητο!!!

CHECK

L+R

Παρακαλούμε ελέγξτε ξανά εάν το παιδικό κάθισμα 
αυτοκινήτου είναι σταθερά στερεωμένο επάνω στο 
κάθισμα.

Για να απελευθερώσετε το Top-Tether, πιέστε το γκρι 
κουμπί ρύθμισης με το ένα χέρι και τραβήξτε την 
πλευρά αγκύρωσης του ιμάντα στο επιθυμητό μήκος 
με το άλλο χέρι.

Συνδέστε τον ιμάντα στο πίσω μέρος του καθίσματος 
με τον οδηγό ζώνης sε μπλε χρώμα

Στη συνέχεια πάρτε το Top Tether (TT) και οδηγήστε το κάτω από το προσκέφαλο στο κατάλληλο 
σημείο αγκύρωσης Top Tether του αυτοκινήτου. 

Αγκιστρώστε τον επάνω σύνδεσμο και τραβήξτε τη ζώνη τεντωμένη

Προσοχή: Εάν το Top Tether (TT) έχει συνδεθεί σωστά, εμφανίζεται μια 
πράσινη ένδειξη στο μπουτόν ασφαλείας.

Προφύλαξη! Βεβαιωθείτε ότι δεν χρησιμοποιείτε κατά λάθος τα άγκιστρα 
αποσκευών αντί του σημείου αγκύρωσης Top Tether.

Μόνο εάν το HEYNER® Infi ny TWIST με τις υποδοχές ISOFIX (IA) και 
τη συσκευή υποστήριξης (S) έχει εγκατασταθεί σωστά στο κάθισμα του 
αυτοκινήτου μπορεί το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου να επιτύχει τη βέλτιστη 
ασφάλεια για το παιδί σας.

4.1.1. Ρύθμιση του ύψους του προσκέφαλου (A) και των ιμάντων ζωνών 
(SG) στο μέγεθος του παιδιού σας
Μόνο ένα καλά προσαρμοσμένο προσκέφαλο εξασφαλίζει τη μέγιστη ασφάλεια. Το προσκέφαλο 
πρέπει να ρυθμίζεται έτσι ώστε το ενσωματωμένο σύστημα ζώνης 5 σημείων (G) να απλώνεται 
στο ύψος των ώμων του παιδιού..

Το προσκέφαλο μπορεί να ρυθμιστεί σε 7 διαφορετικές θέσεις.

Το σύστημα ζωνών ρυθμίζεται με το ύψος του προσκέφαλου. Οι ιμάντες ώμου είναι σταθερά 
στερεωμένοι στο προσκέφαλο και δεν χρειάζεται να ρυθμίζονται ξεχωριστά.

Προσαρμόστε το μέγεθος του συστήματος ζωνών (G) στο παιδί σας ρυθμίζοντας το προσκέφαλο 
(A). 

A

B

C
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click



  
 

 
  

Press
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4.3.2. Προσαρμογή στο κάθισμα αυτοκινήτου με ζώνη 3 σημείων
ISOFIT + Auto
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εσωτερικά μαξιλάρια και το σύστημα ιμάντα έχουν αφαιρεθεί και ότι το 
κάθισμα είναι στην μπροστινή θέση.

Τοποθετήστε το κάθισμα σε όρθια θέση.

Η τρέχουσα έκδοση μπορεί να βρεθεί στη διεύθυνση www.heyner-germany.de. Παρακαλούμε 
διαβάστε επίσης τις οδηγίες λειτουργίας του κατασκευαστή του οχήματος. 

Πριν τοποθετήσετε το HEYNER® Infi ny TWIST 
στο κάθισμα του αυτοκινήτου, στερεώστε εάν 
είναι απαραίτητο τα δύο παρεχόμενα βοηθήματα 
εγκατάστασης (IH) στα σημεία στερέωσης ISOFIX (IA) 
του αυτοκινήτου σας. 

Τα σημεία στερέωσης ISOFIT βρίσκονται μεταξύ της 
έδρας και της πλάτης του καθίσματος αυτοκινήτου.

Απελευθερώστε την ασφάλεια των συνδετήρων ISOFIT (IK).

Ελέγξτε τις ενδείξεις ασφαλείας (IT). Και οι δύο πρέπει να είναι ΚΟΚΚΙΝΕΣ. Αν οι ενδείξεις 
ασφαλείας (κόκκινες) δεν είναι ορατές, πιέστε τις πράσινες γλωττίδες 
απελευθέρωσης μέχρι να ακούσετε έναν ήχο << κλικ>>.

Κρατήστε το παιδικό κάθισμα με τα δύο χέρια και σπρώξτε δυνατά 
τους δύο συνδετήρες ISOFIX (IK) στους οδηγούς ολίσθησης μέχρι να 
ασφαλίσουν οι δύο βραχίονες ασφάλισης ISOFIX (IM). Ακούτε έναν 
ξεκάθαρο ήχο >> κλικ <<.

Παρακαλούμε ελέγξτε μέσω των ενδείξεων ασφαλείας στις ΔΥΟ 
ΠΛΕΥΡΕΣ, εάν το κάθισμα έχει συνδεθεί σωστά με τις δύο υποδοχές 
ISOFIX (IA) του αυτοκινήτου. Και οι δύο ενδείξεις ασφαλείας πρέπει να 
είναι πλέον πράσινες.

Μόνο μια σωστή στερέωση ΚΑΙ ΤΩΝ ΔΥΟ ΣΥΝΔΕΤΗΡΩΝ ISOFIX (IK) εξασφαλίζει ότι το κάθισμα 
έχει ασφαλιστεί σωστά και προσφέρει πλήρη προστασία στο παιδί σας μέσα στο αυτοκίνητο!!!

Παρακαλούμε ελέγξτε ξανά εάν το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου είναι σταθερά στερεωμένο 
επάνω στο κάθισμα.

Τοποθετήστε το παιδί σας στο παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου HEYNER®Infi ny TWIST

CHECK

L+R

Αφήστε τον ιμάντα ώμου του οχήματος να περάσει μέσα από την υποδοχή 
του ιμάντα. Ο ιμάντας ώμου πρέπει να τρέχει στη μέση του ώμου για να 
εξασφαλιστεί η βέλτιστη διαδρομή ζώνης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η ζώνη δεν πρέπει να διπλώνει. Το στήριγμα κεφαλής πρέπει να 
ρυθμιστεί σωστά ανάλογα με το παιδί σας.

Για να διασφαλιστεί η βέλτιστη διαδρομή της ζώνης, το προσκέφαλο πρέπει 
να προσαρμοστεί σωστά στο παιδί. Μόλις φτάσετε στο σωστό ύψος, 
απελευθερώστε το μοχλό ρύθμισης (H) και το προσκέφαλο (A) ασφαλίζει στο 
επιθυμητό ύψος.

Τώρα τρέξτε τον ιμάντα περιτύλιξης (W) με τη γλώσσα κλειδώματος (V) 
πάνω από τα μπράτσα του παιδικού καθίσματος αυτοκινήτου προς την 
πόρπη ζώνης τριών σημείων και ασφαλίστε τη γλώσσα κλειδώματος (V) 
από τη ζώνη τριών σημείων του οχήματος στα τρία - αγκράφα ζώνης με 
ακουστικό << ΚΛΙΚ >>.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Ο διαγώνιος ιμάντας πρέπει να τρέχει κεντρικά πάνω από 
τον ώμο, ο ιμάντας περιτυλίγματος όσο το δυνατόν χαμηλότερα από τη 
βουβωνική χώρα.

Βεβαιωθείτε ότι ο διαγώνιος ιμάντας τρέχει ακριβώς και δεν τρέχει πολύ 
κοντά στο λαιμό του παιδιού. Όλοι οι ιμάντες πρέπει να εφαρμόζουν σφιχτά στο παιδί και δεν 
πρέπει να διπλώνουν.

Μεταξύ των ζωνών και του σώματος του παιδιού πρέπει να μπορεί να χωρέσει μόνο ένα επίπεδο 
χέρι.

Προσαρμόστε το ρυθμιστικό ύψους ζώνης στο όχημα στο μέγεθος του παιδιού και στο μέγεθος 
του παιδικού καθίσματος αυτοκινήτου.

Ελέγξτε τη διαδρομή των ζωνών και το ύψος του προσκέφαλου κατά καιρούς και προσαρμόστε τα 
στο αναπτυσσόμενο παιδί σας.

Ακολουθήστε προσεκτικά τα σχέδια οδηγιών και τις λεπτομέρειες συναρμολόγησης. Εάν έχετε 
απορίες, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό σας, τον εισαγωγέα ή τον κατασκευαστή.

click
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5. Αφαίρεση του παιδικού καθίσματος αυτοκινήτου
Πιέστε τα μπουτόν απελευθέρωσης στους συνδετήρες ISOFIX για να 
απελευθερώσετε την αγκύρωση ISOFIX.

Ολισθήστε τους βραχίονες ασφάλισης ISOFIX πίσω μέσα στο κέλυφος του 
καθίσματος. Τώρα αφαιρέστε το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου από το όχημα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου δεν πρέπει ποτέ να 
μεταφέρεται στο αυτοκίνητο, εκτός εάν είναι σωστά ασφαλισμένο.

6. Φροντίδα και καθαρισμός

6.1. Αφαίρεση του καλύμματος
Τραβήξτε προσεκτικά το προστατευτικό της πόρπης προς τα πάνω.

Ανοίξτε τα κουμπιά μεταξύ του καλύμματος της βάσης του καθίσματος και 
του στηρίγματος κεφαλής.

Βάλτε το χέρι σας κάτω από το κάλυμμα στο κάτω μέρος του καθίσματος 
και τραβήξτε το ελαφρά προς τα εμπρός και προς τα πάνω. Στη συνέχεια 
τραβήξτε το κάλυμμα πάνω από την πόρπη.

Το κάλυμμα μπορεί να πλυθεί με ήπιο απορρυπαντικό στο πλυντήριο (30 
°C). Προσέξτε τις οδηγίες στην ετικέτα πλυσίματος.

Ποτέ μην χρησιμοποιείτε χημικά ή λευκαντικά προϊόντα.

Τα πλαστικά εξαρτήματα μπορούν να καθαριστούν με χλιαρό νερό και ήπιο απορρυπαντικό. Μην 
χρησιμοποιείτε διαβρωτικά καθαριστικά (όπως διαλύτες).

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ποτέ μην αφαιρείτε τις γλωττίδες πορπών από τους ιμάντες ή την πόρπη. 
Χρησιμοποιείτε μόνο καλύμματα καθισμάτων HEYNER. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το παιδικό 
κάθισμα αυτοκινήτου χωρίς κάλυμμα.

6.2. Επανατοποθέτηση του καλύμματος
Εκτελέστε τα προηγούμενα βήματα με την αντίστροφη σειρά.

Συνδέστε την ταπετσαρία του προσκέφαλου και του καθίσματος χρησιμοποιώντας τα κουμπιά.

Συνδέστε τα μαξιλαράκια ώμων ξανά στους ιμάντες ώμου και βεβαιωθείτε ότι οι ιμάντες δεν είναι 
συνεστραμμένοι.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου χωρίς να είναι 
σωστά ασφαλισμένα τα μαξιλαράκια ώμων.

6.3. Μετά από ατύχημα
Μετά από κάποιο ατύχημα, ολόκληρο το σύστημα συγκράτησης παιδιών πρέπει να 
αντικατασταθεί ή τουλάχιστον να σταλεί στον κατασκευαστή για έλεγχο, μαζί με την αναφορά του 
ατυχήματος.

6.4. Πληροφορίες προϊόντος
Εάν έχετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις, παρακαλούμε επικοινωνήστε πρώτα με το κατάστημα 
πώλησης. Θα πρέπει να έχετε πρόχειρες τις παρακάτω πληροφορίες:

Αριθμός σειράς (βλ. αυτοκόλλητο)
Μάρκα και μοντέλο του αυτοκινήτου σας
Το βάρος, την ηλικία και το ύψος του παιδιού.

Μπορείτε να βρείτε περισσότερες πληροφορίες και επιπλέον παιδικά καθίσματα αυτοκινήτου για 
μεγαλύτερα παιδιά στην ιστοσελίδα www.h-germany.de

7. Απόρριψη
Παρακαλούμε τηρήστε τους κανονισμούς απόρριψης που ισχύουν στη χώρα σας.

Για περιβαλλοντικούς λόγους, σας ζητούμε να ανακυκλώσετε όλα τα υλικά συσκευασίας καθώς και 
όλα τα εξαρτήματα του προϊόντος στο τέλος της χρήσης του.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Φυλάσσετε τα πλαστικά υλικά συσκευασίας μακριά από το παιδί σας καθώς μπορεί 
να προκαλέσουν ασφυξία.
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8. Μερικές τελικές συμβουλές:

• Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα στο ράφι πίσω από το κάθισμα. Σε περίπτωση ατυχήματος, 
μπορεί να καταστούν επικίνδυνα και να τραυματίσουν εσάς και το παιδί σας. Αποσκευές και 
άλλα παρόμοια αντικείμενα θα πρέπει συνεπώς να αποθηκεύονται σωστά και να είναι καλά 
στερεωμένα.

• Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι επιβάτες στο όχημά σας έχουν φορέσει τις ζώνες τους, καθώς 
επιβάτες χωρίς πρόσδεση μπορεί να αποτελέσουν μεγάλο κίνδυνο για τα παιδιά σε περίπτωση 
ατυχήματος..

• Επιτρέψτε στα παιδιά διαλείμματα κατά τη διάρκεια μεγάλων διαδρομών με το αυτοκίνητο και 
βεβαιωθείτε ότι δεν βγαίνουν από το αυτοκίνητο από την πλευρά του οδηγού καθώς και ότι δεν 
βγαίνουν από το αυτοκίνητο μόνα τους χωρίς επίβλεψη.

• Εάν είναι διαθέσιμο, χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα κλειδώματος ασφαλείας για παιδιά, το 
οποίο καθιστά αδύνατο για τα παιδιά να ανοίξουν τις πόρτες του οχήματος από το εσωτερικό του.

• Ποτέ μην αφήνετε το παιδί χωρίς επιτήρηση, ακόμη και έξω από το αυτοκίνητο!

1. Instrukcja bezpieczeństwa ...................................................................................................................... ...................................................................................................................... S. 124S. 124
1.1. Do zastosowania HEYNER* Infi ny TWIST zwrócić proszę uwagę na
 odpowiednie wymagania .......................................................................................................................... S. 125
2. Umieszczenie w samochodzie ................................................................................................................ S. 126
3. Zastosowania HEYNER® Infi ny TWIST ................................................................................................. S. 127
3.1. Zastosowanie wkładki dla małych dzieci ........................................................................................... S. 127
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4.1. Mocowanie do fotelika samochodowego za pomocą ISOFIX i Top Tether grupa 0+/1 .... S. 128
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4.2. Mocowanie na foteliku samochodowym za pomocą ISOFIX + TopTetther +
 3-punktowe pasy bezpieczeństwa w grupie 1 ................................................................................. S. 132
4.3. Mocowanie na fotelu samochodowym w grupie 2/3 .................................................................... S. 133
4.3.1. Demontaż własnego systemu 5-punktowych pasów bezpieczeństwa ............................... S. 133
4.3.2. Mocowanie do fotelika samochodowego za pomocą 3-punktowego pasa ISOFIT+car .. S. 134
5. Odmątowanie siedzonka dziecinnego ................................................................................................. S. 136
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6.1. Sciągnięcie ochraniacza ............................................................................................................................ S. 136
6.2. Ponowne założenie pokrowca ................................................................................................................ S. 137
6.3. Zachowanie ostrożności w razie wypadku ....................................................................................... S. 137
6.4. Informacja o produkcie ............................................................................................................................... S. 137
7. Usuwanie opakowań i towarów ............................................................................................................. S. 137
8. I jeszcze parę rad na koniec ...................................................................................................................... S. 138

A - Zagłówek
A1 - Poduszka
A2 - Poduszka redukujca 
B - Podkładki ramieniowe
BT - Część podstawowa
C - Języki zamknięć
DT - Przycisk obracania
E - Ochraniacz powierzchni fotelika
F - System pasów
G1 - 5-cio punktowy system pasów
G2 - Pasy nosicieli spodni
G3 - Pas biodrowy

G4 - Pas kroczowy
G5 - Centralny pas regulowania
GV - Miejsce gdzie przechodzi pas
H - Uchwyt do przestawienia
    zagłówka
K - Kotwa pasowa
PG - Uchwyt zmian pozycji
SG  - Pasy z podkładkami ramiennymi
U - Diagonalny pas samochodu -
    pasa trzypunktowego
V - Język zamknięcia samochodu -
    pasa trzypunktowego

W - Pas miednicowy samochodu - 
    pasa trzypunktowego
X - Pas zamknięcia samochodu -
    pasa trzypunktowego
IA - ISOFIX - zakotwiczenie
IH - ISOFIX - pomoc przy mątowaniu
IK - ISOFIX - zakleszczenie
IM - ISOFIX - ramion
IT - ISOFIX - przycisk odblokowujący 
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      Dziękujemy bardzo, że zdecydowaliście się państwo na HEYNER* siedzonko dziecinne. Przy pro-
jektowaniu naszego siedzonka - fotelika dziecinnego, stoją bezpieczeństwo, komfort i łatwość 
obsługi na pierwszym miejscu. Produkcja naszego towaru odbywa sie pod scisłą i wysoką 
kontrolą jakości i bezpieczeństwa.

Proszę sobie wsiąść dużo czasu na odpowiednie zamątowanie i obsługę. Maksymalne 
Bezpieczeństwo jak również komfort siedzenia w foteliku, może być tylko osiągnięte w wypadku 
prawidłowego zamątowania. Montaż fotelika powinien być przeprowadzony tylko na podstawie 
instrukcji obsługi.

Proszę przechowywać instrukcję  obsługi w odpowiednim do tego przeznaczonym miejscu (FG) 
na tylniej stronie siedzonka.

WSKAZÓWKA: Przez typowe charakterystyczne wymagania odpowiednie dla każdego  kraju, 
mogą niektóre produkty się lekko różnić od pozostałych.

1. Instrukcja bezpieczeństwa

Dziecinne siedzonko samochodowe HEYNER* Infi ny TWIST jest dopuszczone i sprawdzone 
odnośnie urządzeń przytrzymujących, europejskich wymagań bezpiczeństwa i wyposażenia 
dziecka ECE  44/04. Znak kontroli E z numerem kontrolnym znajduje się na odwrocie siedzonka 
dziecinnego na pomarańczowej etykietce.

Zezwolenie  jest nieważne: z chwilą kiedy użytkownik przy foteliku dziecinnym wprowadził 
zmiany, które mogą doprowadzić do redukcji lub calkowitej utraty bezpieczeństwa.

Proszę sprawdzić przed użyciem, czy państwa samochód do tego fotelika jest dopuszczalny! 
Nie instalować dziecinnego urządzenia przytrzymującego w samochodzie z wiłączoną poduszką 
powietrza (Airbag).

Siedzonko samochodowe HEYNER* Infi ny TWIST nie może być używane jako możliwość siedzenia 
lub zabawka w mieszkaniu. Przy innej możliwości używania, może wystąpić możliwość skalec-
zenia.

Proszę wziąść sobie wystarczająco dużo czasu na odpowiednie i prawidlowe, jak w opisie 
zamątowanie  fotelika dziecinnego w samochodzie.

Nie używać fotelika kiedy jest uszkodzony lub kiedy brakują w nim części. Nie stosować 
używanych produktów, których przeszlości nie znamy. Nektóre części mogą brakować lub być 
uszkodzone. 

Proszę zwrócić uwagę, aby wszystkie części fotelika dziecinnego byly tak zabezpieczone, aby 
podczas codziennego użytku nie zostaly zgubione lub pomiędzy drzwiami czy też przesuwanym 
siedzonku nie byly przytrzaśnięte!

Fotelik dziecinny powinien być w samochodzie zawsze zabezpieczony, umocowany nawet jeśli  
w foteliku dziecinnym nie znajduje się żadne dziecko.

Tak długo jak siedzonko dziecinne nie jest przez dziecko używane, proszę je chronić przed inten-
sywnym i bezpośrednim promieniowaniem słonecznym. Jest to możliwe, że przez intensywne 
nagżanie przez promienie słoneczne, dochodzić może do mocnego nagżania fotelika. Przedews-
zyskim pas z zamknięciami metalowymi może być nieprzyjemnie goriący i niebezpieczny dla 
dziecka.

W razie wypadku, powinniście państwo całkowity dziecinny system przytrzymujący odnowić 
lub też przesłać do kontroli do producenta, razem z opisem przebiegu wypadku.

Fotelik dziecinny, nie może być nigdy używany bez orginalnego pokrowca siedzenia.

Powinien być pokrowiec siedzenia wymieniony, powinien być do tego celu użyty tylko orginalny 
pokrowiec fi rmy HEYNER MOBIL AUTOMOTIVE GMBH.

Przy wystąpieniu problemów, proszę zwrócić się do sprzedawcy lub poducenta.

1.1. Do zastosowania HEYNER* Infi ny TWIST zwrócić proszę uwagę na 
odpowiednie wymagania:

Dzieci poniżej 15 miesięcy NIE mogą być posadzone przodem w kierunku jazdy. Tak długo jak to 
jest możliwe proszę pozostawić dziecko plecami w kierunku jazdy, bo jest to z reguły najbez-
pieczniejsza pozycja jazdy dla dziecka.

Proszę nie klaść żadnych rzeczy w miejscu obszaru nóg.

Proszę sprawdzać regularnie Isofi x - prowadnicę odnośnie zabrudzeń, w razie potrzeby należy 
je oczyszczać. Niezawodność systemu może być przez  zabrudzenia:  kurzem, brudem, resztka-

mi artykułów spożywczych itd. nie całkowicie sprawna.
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      2. Umieszczenie w samochodzie

Dziecinne siedzonko samochodowe HEYNER* 
Infi ny TWIST urządzeń przytrzymujących jest 
dopuszczone i sprawdzone odnośnie europej-
skich wymagań bezpiczeństwa i wyposażenia 
dziecka (ECE  44/04). Jest to ujęte w ECE- kon-
troli R44/04 dla użytku w „ISOFIX Klasy D/B1“ 
zgodnych i dopuszczonych pozycji siedzenia w 
samochodzie, które to zgodnie z danymi pro-
ducenta samochodu, ujęte jest w podreęczniku 
pojazdu dla ISOFIX- urządzeń podtrzymujących.

Dla umocowania przy pomocy ISOFIX i wsparcia 
stopy (S) istnieje tzw. „Semi Uniwersalne“ ze-
zwolenie. Dlatego możecie państwo te siedzon-
ko tylko w odpowiednich do tego samochodach 
zastosować. Dopuszczone do tego samochody 
proszę sprawdzić za pomocą listy. Aktualną 
liste znajdziemy pod adresem: www.h-ger-
many.de

Sprawdź listę pojazdów producenta pojazdu, 
aby dowiedzieć się, które fotele samochodowe 
są odpowiednie dla fotelików dziecięcych.

Te siedzonko dziecinne NIE MOŻE być monto-
wane przy użytkowaniu przez normalny pas 
samochodowy.

Na miejscach siedzących w samochodzie, gdzie 
zalecane jest montowanie siedzonka dziecinnego w poprzek lub w odwrotnym kierunku jazdy, 
stosowanie fotelika jest niedopuszczalne.

Przodem do kierunku jazdy Gr. 0+/1 (40 - 105 cm; 0 - 18 kg): 
Nie należy używać na fotelu pasażera, jeśli z przodu znajduje się aktywna poduszka powietrz-
na! Dezaktywować poduszkę powietrzną pasażera! Jeśli nie jest to możliwe, zabronione jest 
stosowanie po stronie pasażera.
Umocować bagaż i luzem położone rzeczy! Mogą być one dla dziecka w razie wypadku bardzo 
niebezpieczne i być powodem ciężkich obrażeń. 

3. Zastosowania HEYNER® Infi ny TWIST

Zależnie od wzrostu i wagi może być siedzonko zarówno do przodu jak i do tyłu zamątowane.

OSTRZEŻENIE: HEYNER Infi ny TWIST musi być zamątowany w przeciwną stronę jazdy, do mo-
mentu kiedy dziecko mniej jak 9 kg waży, mniej ma jak 15 miesięcy i jest mniejsze jak 83 cm.

Grupa ECE Instalacja Sposób montażu Wielkość i
Waga

Wiek odnie-
sienia

0+ tryb odwrotny ISOFIX+Toptet-
her

0 - 18 kg Narodziny - 
ok. 4 lata

1 tryb odwrotny ISOFIX+Toptet-
her

0 - 18 kg Narodziny - 
ok. 4 lata

1 tryb przedni ISOFIT+Toptet-
her + 3-punk-

towe szelki 
samochodowe

9 kg- 18 kg 15 miesięcy - 
ok. 4 lata

2/3 tryb przedni ISOFIT + 3-punk-
towe szelki 

samochodowe

15 kg - 36 kg ok. 4 lat -
ok. 12 lat

3.1. Zastosowanie wkładki dla małych dzieci

Wkładka dla malych dzieci zawiera: poduszkę głowy i ciala, jak również zagłówek.

Wkladka dla małych dzieci jest zalecana ze względu na specjalną ochronę małych dzieci z wagą 
do 18 kg. Zalecam jej użycie jak długo to mżliwe.
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      4. Instalacja

WSKAZÓWKA: Do wzrostu minimum 83 cm i minimum 15 miesięcy, MUSI być dziecko w samo-
chodzie transportowane  w przeciwnym kierunku do jazdy . Statystyki wypadków pokazują, 
że jest to z reguły najbezpieczniejsza pozycja jazdy dla dziecka.Tak długo jak  jest to możliwe 

proszę pozostawić dziecko plecami w kierunku jazdy.

Dopuszczalne do tego celu samochody, proszę sprawdzić za pomocą listy samochodów do tego 
celu dopuszczonych. Aktualną wersję znajdziecie państwo pod adresem: www.h-germany.de

4.1. Mocowanie do fotelika samochodowego za pomocą ISOFIX i Top Tet-
her grupa 0+/1 (dzieci od 0-18kg)

Przed zamątowaniemHEYNER* Infi ny TWIST na 
siedzeniu samochodu, proszę umocować w razie 
potrzeby dwie dostarczone pomoce instalacji (IH) na 
punktach umocowań (A) w pańskim samochodzie.

Te ISOFIX- punkty umocowań znajdziecie państwo, 
pomiędzy powierzchnią siedzenia a oparciem pleców 
siedzenia samochodu.

Poluźnić zablokowanie ISOFIX- zakleszczeń (IK).

Sprawdzić przed zamątowaniem, wskaźniki bezpieczeństwa (IT). Obydwa muszą być CZER-
WONE. Nie są wskaźniki bezpieczeństwa czerwone, pocijągnąć przyciski odblokowujące, do 
momentu kiedy usłyszymy  wyrażny >>klik<< . Złapać siedzonko dwoma rękoma i wsunąć dwa 
ISOFIX- zakleszczenia (IK) mocno do otworów prowadnic, do momentu w którym ISOFIX punkty 
zabezpieczające (A) zaskoczą. Slyszycie państwo dokładnie >>klik<<.

Obydwa indykatory bezpieczeństwa muszą być zielone. Proszę sprawdzić na podstawie indy-
katorów bezpieczeństwa na OBYDWÓCH STRO-
NACH, czy siedzonko dziecinne jest odpowiednio z 
dwoma ISOFIX- zakotwiczeniami (IA) samochodu  
połączone.

Tylko odpowiednie i poprawne umocowanie 
OBYDWÓCH ISOFIX- zakleszczeń (IK) zapewni wy-
magane umocowanie i bezpieczeństwo pańskiego 
dziecka w samochodzie!!! CHECK

L+R

Proszę sprawdzić jeszcze raz, czy siedzonko 
dziecinne jest poprawnie umocowane na siedzeniu 
samochodu.

Aby poluzować taśmę górnego paska mocującego, 
naciśnij jedną ręką szare pokrętło regulacyjne, a 
drugą ręką pociągnij boczną część kotwicy taśmy na 
wymaganą długość.

Zapnij pas za pomocą OBU oznaczonych na niebiesko 
prowadnic pasa z tyłu fotelika.

Teraz weź hak Top Tether (TT) i poprowadź go wzdłuż pod zagłówkiem pojazdu do odpowied-
niego punktu kotwiczenia Top Tether w pojeździe. Informacje na ten temat można znaleźć w 
instrukcji obsługi samochodu. Zaczepić górny pasek mocujący i naciągnąć go.

UWAGA: Gdy top tether (TT) został prawidłowo zamocowany, na pokrętle blokującym pojawia 
się zielony znak.

UWAGA! Należy uważać, aby nie używać haka do bagażu zamiast punktu 
kotwiczenia TopTether.

Tylko wtedy kiedy HEYNER° MultiFix TWIST z ISIFIX- zakleszczeniem (IA) 
i wspomaganiem  stóp (S) odpowiednio i prawidłowo w samochodzie 
na siedzeniu zamątowane jest, tylko wtedy może siedzonko dzecinne 
państwa dziecko optymalnie chronić.

4.1.1. Dopasowanie wysokości zagłówka (A) i pasów ramiennych (SG) do 
wzrostu pańskiego dzecka

Tylko odpowiednie i poprawne umocowanie załówka zapewni wymagane  bezpieczeństwo. 
Zagłówek musi być tak ustawiony, aby integrowany 5-cio punktowy system pasów (G) 
przebiegał dokładnie na wysokości ramion.

Załówek może być przestawiony na 7-em rożnych pozycji.

System pasów powinien być dopasowany do wysokości zagłówka. Pasy ramienne (SG) są z 
zaglówkiem mocno połączone i nie muszą być osobno dopasowywane.

System pasów (G) proszę dopasować indywidualnie do pańskiego dziecka, przez dostosowanie, 
przestawienie zaglówka (A).
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      4.3.2. Mocowanie do fotelika samochodowego za pomocą
3-punktowego pasa ISOFIT+car

Upewnij się, że wszystkie wewnętrzne poduszki i cały system pasów są wyjęte, a fotelik jest 
ustawiony przodem do kierunku jazdy.

Ustawić siedzenie w pozycji pionowej.

Dopuszczalne do tego celu samochody, proszę sprawdzić za pomocą listy samochodów do tego 
celu dopuszczonych. Aktualną wersję znajdziecie 
państwo pod adresem: www.h-germany.de

Przed zamątowaniem HEYNER° MultiFix TWIST na 
siedzeniu samochodu, proszę umocować w razie 
potrzeby dwie dostarczone pomoce instalacji (IH) na 
punktach umocowań (A) w pańskim samochodzie.

Te ISOFIT- punkty umocowań znajdziecie państwo, 
pomiędzy powierzchnią siedzenia a oparciem pleców 
siedzenia samochodu.

Poluźnić zablokowanie ISOFIT- zakleszczeń.

Sprawdzić przed zamątowaniem, wskaźniki bezpieczeństwa (IT). Obyd-
wa muszą być CZERWONE. Nie są wskaźniki bezpieczeństwa czerwone, 
pocijągnąć przyciski odblokowujące, do momentu kiedy usłyszymy  
wyrażny >>klik<< .

Złapać siedzonko dwoma rękoma i wsunąć dwa ISOFIT- zakleszczenia 
(IK) mocno do otworów prowadnic, do momentu w którym ISOFIT punkty 
zabezpieczające (A) zaskoczą. Slyszycie państwo dokładnie >>klik<<.

Obydwa indykatory bezpieczeństwa muszą być zielone. Proszę sprawdzić na podstawie indyka-
torów bezpieczeństwa na OBYDWÓCH STRONACH, czy siedzonko dziecinne jest odpowiednio z 
dwoma ISOFIT- zakotwiczeniami (IA) samochodu  połączone.

Tylko odpowiednie i poprawne umocowanie OBYDWÓCH ISOFIT- zakleszczeń (IK) zapewni wy-
magane umocowanie i bezpieczeństwo pańskiego dziecka w samochodzie!!!

Proszę sprawdzić jeszcze raz, czy siedzonko dziecinne jest poprawnie umocowane na siedzeniu 
samochodu.

CHECK

L+R

Umieść swoje dziecko w foteliku HEYNER® Infi ny TWIST. 

Teraz przeprowadź pas barkowy pojazdu przez szczelinę prowadnicy 
pasa. Aby zapewnić optymalne ułożenie pasów, pas barkowy powinien 
przebiegać wzdłuż środka ramienia.

UWAGA: Pas nie może się skręcać. Zagłówek musi być prawidłowo dopaso-
wany do dziecka, aby zapewnić optymalne prowadzenie pasa.

Aby zapewnić optymalne ułożenie pasów, zagłówek musi być prawidłowo dopasowany do 
dziecka. Po osiągnięciu odpowiedniej wysokości, zwolnij dźwignię regulacji (H), a zagłówek (A) 
zablokuje się na żądanej wysokości.

Teraz przeprowadź pas biodrowy (W) z językiem sprzączki (V) przez czer-
wone prowadnice pasa fotelika dziecięcego do zamka pasa trzypunktowe-
go i zatrzaśnij język sprzączki (V) z pasa trzypunktowego pojazdu w zamku 
pasa trzypunktowego ze słyszalnym <<KLIKNIĘCIEM>>.

WAŻNE: Pas ukośny powinien przebiegać centralnie nad ramieniem, a pas 
biodrowy jak najniżej nad pachwiną. 

Upewnij się, że ukośny pasek przebiega dokładnie i nie przechodzi zbyt blisko szyi dziecka. 
Wszystkie pasy muszą ściśle przylegać do dziecka i nie mogą być skręcone.

Między uprzężą a ciałem dziecka może zmieścić się tylko płaska dłoń.

Wyreguluj wszelkie regulatory wysokości pasów w pojeździe odpowiednio do wielkości dziecka 
i fotelika.

Od czasu do czasu sprawdzaj przebieg pasów i wysokość podpórki pod głowę i dostosuj je do 
rosnącego dziecka.

Proszę ściśle przestrzegać rysunków i instrukcji montażu. W razie jakichkolwiek pytań prosimy 
o kontakt ze sprzedawcą, importerem lub producentem.

click
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      5. Odmątowanie siedzonka dziecinnego

Nacisnąć przycisk zwalniający ISOFIX zlącza i uwolnić je w ten sposob z 
ISOFIX zakotwiczenia.

Przesunąć ISOFIX poręcze przesuwające z powrotem do siedzonka dziecin-
nego. Teraz możemy usunąć siedzonko z samochodu.

WSKAZÓWKA:
Siedzonko nie powino być w samochodzie transportowane jeśli fotelik dziecinny nie jest odpo-
wiednio umocowany.

6. Pielęgnacja i czyszczenie

6.1. Sciągnięcie ochraniacza

Pociągnać ostrożnie ochraniacz zamknięcia pasa do góry.

Otwożyć proszę guziki przycisków, pomiędzy ochraniaczem części sied-
zenia fotelika a częścią głowy.

Otwożyć proszę guziki przycisków, pomiędzy ochraniaczem części sied-
zenia fotelika a częścią głowy.

Pokrowiec może być wyprany w 30°C, w łagodnym środku do prania (w delikatnym programie 
w pralce). Proszę zwrócić uwagę na zasady prania znajdujące się na etykietce odnośnie zasad 
prania.

Proszę nie używać nigdy środków chemicznie czyszczących i wybielających.

Części plastikowe mogą być czyszczone letnią wodą z dodatkiem łagodnego środka do prania. 
Nie używać ostrych środków czyszczących jak rozpuszczalnik.

OSTRZEŻENIE: Niegdy nie usuwać jezyka zapięcia od pasów lub też zapięcia pasów. Używać 
proszę tylko  HEYNER pokrowca. Fotelik dziecinny, nie może być nigdy używany bez orginalnego 
pokrowca siedzenia.

6.2. Ponowne założenie pokrowca

Przeprowadzić poprzednie kroki w odwrotnej kolejności.

Połączyć pokrowiec części głowy z częścią siedzącą za pomocą guzików przyciskowych.

Umocować proszę podkładki na ramiona  ponownie przy pasach ramiennych. Zwrócić uwagę 
aby pasy nie były przekręcone.

OSTRZEŻENIE: Nie używać  nigdy siedzonka dziecinnego bez poprawnego założenia podkladek 
na ramiona.

6.3. Zachowanie ostrożności w razie wypadku

W razie wypadku, powinniście państwo całkowity dziecinny system przytrzymujący odnowić 
lub też przesłać do kontroli do producenta, razem z opisem przebiegu wypadku. 

6.4. Informacja o produkcie

Odnośnie pytań proszę zwrócić się najpierw do sprzedawcy. Odpowiednie informacje 
powinniście mieć panśtwo pod ręka:

numer serii (proszę zobaczyć na naklejce)
markę i typ auta
ciężar, wiek i wysokść dziecka.

Dalsze informacje i dalsze produkty odnośnie siedzonek dziecinnych, znajdziecie panśtwo pod 
adresem www.h-germany.de

7. Usuwanie opakowań i towarów

Proszę przestszegać obowiazujacych w państwa kraju zasad likwidacji towarów.

Ze wzgledu na ochronę środowiska, prosimy opakowanie a na końcu zużyte produkty odpo-
wiednio dzielić i usuwać.

OSTRZEZENIE: Proszę przechowywać material opakowania poza zasięgiem dziecka ze względu 
na niebezpieczeństwo zadławienia, uduszenia.
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      8. I jeszcze parę rad na koniec:

• Nie kłaść nigdy cieżkich rzeczy na tylnią półke samochodową, mogą być one dla dziecka w 
razie wypadku bardzo niebezpieczne i być powodem cieżkich obrażen. Dlatego ubezpieczyć 
dokładnie bagaż i inne żeczy w samochodzie.

• Zwrócić uwagę, aby wszyscy pasażerowie w samochodzie byli zabezpieczeni  pasami 
bezpieczeństwa. Osoby niezabezpiczone pasami znajdujące sie w samochodzie, mogą byc 
dużym niebezpieczeństwem dla dziecka w razie wypadu.

• Udostepnić dziecku przerwy w czasie podróży, uważać aby dziecko samo nie wysiadało z 
samochodu na ruchliwą ulicę, autostradę.

• Jesli jest to potrzebne zastosować w samochodzie dziecinne zabezpieczenie drzwi, 
uniemożliwiające dziecku samoczynne wyjście od wewnatrz z samochodu.

• Nie pozostawiać dziecka nigdy samego bez opieki w samochodzie lub przy samochodzie.


